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אז ישיר ישראל את
השירה הזאת עלי באר…

«Тогда воспел Израиль эту песнь:

забей, источник» (Числа 21:17)

Душа — это источник: его воды нисходят свыше через Ган

Эден, а в теле вновь поднимаются снизу; это восхождение

посредством физических мицвот, Торы и тшувы достигает

более высокого уровня, чем нисходящий поток. Чтобы

открыть источник, человеку нужно копать и вычищать то,

что скрывает любовь души; эту работу совершают «князья»

— Праотцы, и прежде всего Яаков, — а начинается она с

пробуждения свыше.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Душа — это источник: его воды нисходят свыше через Ган Эден, а в теле вновь

поднимаются снизу; это восхождение посредством физических мицвот,

Торы и тшувы достигает более высокого уровня, чем нисходящий поток. Что‐

бы открыть источник, человеку нужно копать и вычищать то, что скрывает

любовь души; эту работу совершают «князья» — Праотцы, и прежде всего Яа‐

ков, — а начинается она с пробуждения свыше.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Песнь Израиля об Источнике прочитывается как песнь души. Источник — это Кнесет Исраэль,

источник душ: подобно воде, которая приходит из верхних рек, проходя через землю, душа нис‐

ходит через высший и низший Ган Эден, где она — «источник садов», а в теле становится «ис‐

точником живых вод», бьющим снизу. Посредством физических мицвот, корень которых нахо‐

дится выше всего, поскольку они нисходят ниже всего, человек орошает Ган Эден наслаждени‐

ем душ — во внутреннем и окружающем аспектах, подобно пище и одежде, которые дают в ка‐

честве благотворительности. Источник, бьющий снизу, подобно возвращению раскаявшегося,

выше реки, текущей сверху. Чтобы открыть его, нужно убрать копанием грубые комья земли, а

выкапыванием — мелкий песок, покоряя ситра ахра в запретном, дозволенном и мицвот. Это

делают князья, прежде всего Яаков: голос его Торы властвует над сокрытием, а его сострадание

раскрывает любовь Авраама. Живые воды — это постоянная любовь, коренящаяся в Хохме и

Торе; всё это начинается с пробуждения свыше, о котором мы просим в молитве.

ПЛАН

1 Душа как источник

Источник — это Кнесет Исраэль. Подобно воде источника, которая нисходит из четырёх рек через

жилы земли и вновь бьёт вверх, душа нисходит через высший и низший Ган Эден — «источник садов»,

— а в теле становится «источником живых вод», поднимающимся снизу вверх.

¶1

2 Орошение Ган Эден посредством мицвот

Адам был помещён в Ган Эден, чтобы возделывать его посредством повелительных заповедей и

охранять посредством запретительных; возделывать сад — значит орошать его. Ган Эден — это на‐

слаждение душ постижением Б-га, Который сокрыт в Себе; оно нисходит посредством физических

мицвот, корень которых находится выше всего, поскольку они нисходят ниже всего, а также по‐

средством каждой мицвы в мысли, речи и действии, соответствующих Брия, Йецира и Асия.

¶2–4
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3 Внутренний и окружающий свет

Раскрытие происходит во внутреннем и окружающем аспектах, подобно пище и одежде, которые

дают в качестве благотворительности. «Наслаждайся Авая» — это внутренний аспект, при котором

разум души объемлет то, что постигает, подобно тому как Серафимы стоят «над»; окружающий ас‐

пект — это вспышка молнии, а в Ган Эден он представляет собой одеяние души: «слава Авая соберёт

тебя». Внизу раскрытие становится источником любви человека к Б-гу.

¶5–8

4 Жизнь в теле и высший источник

Жизнь в теле — лишь переход; душа находится здесь, чтобы очиститься, подобно воде, проходящей

через почву, посредством практических мицвот и владычества Б-жественной души над животной

душой. В примечании источник и колодец обнаруживаются в самой душе: созерцательная молитва

орошает изучение Торы, а возвращающийся свет тшувы. Источник, бьющий снизу, выше реки, те‐

кущей сверху, подобно тому как раскаявшийся выше совершенного праведника; это и есть вода,

пришедшая из скалы.

¶9–10

5 Копание и выкапывание; Яаков-князь

Копанием убирают грубые комья земли, а выкапыванием — мелкий песок: покоряют ситра ахра в

запретном, дозволенном и мицвот, с сокрушённым сердцем и без привязанности даже к дозволен‐

ным вещам. Князья, которые копают, — это Праотцы, прежде всего Яаков, властвующий над Эло‐

ким — именем сокрытия — и над ангелами, поскольку он — тело Торы, единством которой не обла‐

дает ни один ангел. Его сострадание раскрывает любовь Авраама, и на этом образце построен по‐

рядок молитвы.

¶11–13

6 Живые воды Торы

Источник даёт живые воды — постоянную любовь, которая выше преходящего огня молитвы: доб‐

роту Авраама, подобную воде и полученную от Хохмы и битуля. Она раскрывается посредством

Торы, подобной зрению и пробуждающей любовь, превосходящую любовь, возникающую от слу‐

ха; воды Торы текут из источника мицвот и поднимаются, пока даже «восточное море» не получа‐

ет от них.

¶14–16

7 Б-г внимает; мехокек и посохи; пробуждение свыше

Б-г как свет, наполняющий все миры, «слушает и внимает» Торе внизу, поскольку она черпает из све‐

та, окружающего все миры. Мехокек — «законодатель» стиха — высекает душу извне и изнутри, чтобы

сделать её сосудом посредством Торы и битуля; посохи — это те, кто поддерживает Тору, подобно Зву‐

луну. Каждое восхождение снизу требует прежде пробуждения свыше — Хохмы в начале, о которой

мы просим в молитве, — и завершается Хохмой в конце, источником, из которого текут живые воды.

¶17

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Источник (бээр) באר
Вода, которая нисходит свыше, проходит через землю

и вновь бьёт снизу: душа в теле и её служение, подни‐

мающиеся выше нисходящего потока.

Источник садов (мааян ганим) מעין גנים
Корень души, Кнесет Исраэль, орошающий высший и

низший Ган Эден; в душе — созерцание во время мо‐

литвы, «река, выходящая из Эдена», которая орошает

изучение Торы.

Кнесет Исраэль כנסת ישראל
Община Израиля, источник душ Израиля, в которую

собирается «Израиль свыше».
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Внутренний и окружающий свет (пними и
макиф) פנימי ומקיף
Два аспекта раскрытия: то, что постигается и удержи‐

вается в разуме, подобно пище, и то, что окружает, не

усваиваясь, подобно одеянию или вспышке молнии.

Копание и выкапывание חפירה וכריה
Два этапа очищения источника: сначала удаляют гру‐

бые комья земли — то, что явно скрывает любовь к

Б-гу, — а затем камешки и мелкий песок, то есть даже

привязанность к дозволенным вещам.

Живые воды (маим хаим) מים חיים
Постоянная, непрерывная любовь к Б-гу — подобная

воде доброта Авраама, полученная от Хохмы и раскры‐

вающаяся через Тору, в отличие от преходящей огнен‐

ной любви молитвы.

Мехокек מחוקק
«Законодатель» стиха, прочитываемый как тот, кто

высекает: душа высекается извне — посредством

устранения того, что её скрывает, — и изнутри, стано‐

вясь сосудом для Бесконечного света посредством

Торы и битуля.

Пробуждение свыше и снизу אתערותא דלעילא
ואתערותא דלתתא
Каждое восхождение источника снизу требует предва‐

рительного отклика свыше — «Хохмы в начале» — и ве‐

дёт к следующему отклику в ответ на него — «Хохме в

конце».
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1

Душа как источник

אז ישיר ישראל1 את השירה הזאת עלי באר ענו לה באר חפרוה שרים כרוה2 כו׳. הנה באר נק׳ כנס״י

. ]כנסת ישראל[ כמ״ש בשה״ש ]בשיר השירים[ מעין גנים באר מים חיים3

«Тогда воспел Израиль эту песнь: „Взойди, колодец, пойте ему! Колодец, который выкопали

князья, который вырыли…“» и т. д. Колодец называется Кнесет Исраэль, как сказано в Пес‐

ни песней: «источник садов, колодец живых вод».

Маамар начинается с песни о колодце, которую Израиль воспел в пустыне. Альтер Ребе отождествля‐

ет колодец с Кнесет Исраэль — Собранием Израиля, коллективным корнем всех еврейских душ. Ос‐

нованием для этого служат слова Песни песней, где возлюбленная, Израиль, названа «источником

садов, колодцем живых вод».

כי הנה הבאר מים שנובעת מתחת לארץ המים הן היורדים מלמעלה מן הארבעה נהרות דרך סולמא

דפרת4 כו׳ וארעא חלחולי מחלחלא5 כו׳

Ибо вода в колодце, бьющая из-под земли, — это воды, которые стекают сверху, от четырех

рек, по «лестницам Евфрата» и т. д.; «земля пронизана каналами» и т. д.;

Чтобы пояснить этот образ, он описывает происхождение колодезной воды: она стекает от четырех

рек наверху и переносится под землей по тому, что Талмуд называет «лестницами Евфрата», — кана‐

лам, которые, как поясняет Ор а-Тора, текут под землей и поднимаются в горах подобно лестнице.

Слова «земля пронизана каналами» взяты из Талмуда, где сказано, что вся земля наполнена такими

каналами.

יורדים המים דרך גידי הארץ עד שנעשה מי באר שחוזרים ונובעים מתחת לארץ מלמטה למעלה

]וכמ״ש מזה ע״פ ויחפרו בפ׳ תולדות[ וכך כנס״י ]כנסת ישראל[ היא מקור

воды опускаются по жилам земли, пока не становятся водой колодца, которая вновь бьет из-

под земли, снизу вверх [как объясняется в связи со стихом «И выкопали» в главе Толдот]. Так

же и Кнесет Исраэль, являющаяся источником

Воды проходят вниз по жилам земли, а затем вновь бьют из-под земли, уже как вода колодца, двига‐

ясь снизу вверх. В квадратных скобках приводится отсылка к маамару в «Тора Ор», глава Толдот, о ко‐

лодцах, выкопанных слугами Ицхака. Кнесет Исраэль проходит тот же путь, что и вода.

1
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 2 – 4

Орошение Ган Эден посредством мицвот

נש״י ]נשמות ישראל[ היא באה מלמעלה ותחלה היתה מעין גנים ב׳ גנים ג״ע ]גן עדן[ העליון וג״ע ]וגן עדן[

התחתון שבאה בהשתלשלות העולמות דרך ג״ע ]גן עדן[ העליון ודרך ג״ע ]גן עדן[ התחתון ושם היתה

מקום

душ Израиля, приходит свыше. Сначала она была «источником садов» — двух садов, высше‐

го Ган Эдена и нижнего Ган Эдена, — ибо она нисходит по цепи нисходящих миров (ишталь‐

шелут), проходя через высший Ган Эден и через нижний Ган Эден; там было место

Кнесет Исраэль, источник душ, нисходит свыше, проходя по цепи миров через высший и нижний

Ган Эден. Это два «сада», о которых говорится в стихе. Поэтому на этом первом этапе она называется

«источником садов»; там пребывала душа до своего нисхождения в этот мир.

עמידת הנשמה טרם בואה לעוה״ז וכשבאה בהתלבשות הגוף נעשית בחי׳ באר מים חיים שחוזרים
6 ,7 ועולים ונובעים ממטה למעלה ביציאתה מנרתקה היא מאסר הגוף לאור באור החיים:

пребывания души до ее прихода в этот мир. А когда она приходит, облекаясь в тело, она ста‐

новится уровнем «колодца живых вод»: воды вновь поднимаются и бьют снизу вверх, когда

душа выходит из своей оболочки, то есть из темницы тела, «чтобы озариться светом

жизни».

Войдя в тело, душа становится «колодцем живых вод»: подобно воде, опустившейся в землю и вновь

забившей ключом, она поднимается снизу вверх. Это происходит, когда душа выходит из своей «обо‐

лочки» — заточения в теле, — чтобы сиять, как сказано у Йова, «светом жизни».

והנה ככל הדברים האלה כך הוא דרך וסדר העבודה כי הנה כתיב ויניחהו בג״ע ]בגן עדן[ לעבדה

ולשמרה8 לעבדה במ״ע ]במצות עשה[

Итак, согласно всему сказанному, таков и путь и порядок [Б-жественного] служения. Ибо на‐

писано: «И поместил его в Ган Эден, чтобы возделывать его и охранять его»: «возделывать

его» — посредством положительных заповедей,

Тот же образец определяет служение человека Б-гу. Адам был помещён в Ган Эден «возделывать его и

охранять его»; согласно Зоару и Тикуней Зоар, «возделывать его» означает исполнять положительные

заповеди.

2
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9 שע״י קיום מ״ע ]מצות עשה[ ושמירת מל״ת ]מצות לא תעשה[ עובד ומתקן ,10
ולשמרה במל״ת ]במצות לא תעשה[

11 את הג״ע ]הגן עדן[ ועבודת הגן היא להשקותה וכמ״ש ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן.

а «охранять его» — посредством запретительных заповедей. Ибо, исполняя положительные

заповеди и соблюдая запретительные, человек возделывает и совершенствует Ган Эден; а

работа в саду состоит в том, чтобы орошать его, как написано: «И река выходит из Эдена,

чтобы орошать сад».

«Охранять его» означает соблюдать запретительные заповеди; исполняя одни и воздерживаясь от за‐

прещённого, человек возделывает и совершенствует Ган Эден. Работа в саду прежде всего заключает‐

ся в том, чтобы поливать его, как сказано о реке, выходящей из Эдена, чтобы орошать сад.

12 המשקה את הגן העליון וגן ובחי׳ זו נעשית ע״י ישראל למטה שכנס״י ]שכנסת ישראל[ היא המעין גנים13,

התחתון.

И этот уровень создается усилиями Израиля внизу, ибо Община Израиля — это «источник

садов», орошающий высший и нижний сады.

Служение Израиля внизу орошает сады наверху. Кнессет Исраэль — «источник садов», орошающий и

высший, и нижний Ган Эден.

והענין שכשם שבגן צ״ל בו מעיין להשקותו כדי להצמיח כל פרי שבגן. שהמים מצמיחים כל מיני

תענוג כך הנה ג״ע ]גן עדן[ צ״ל בו בחינת מעיין.

Поясним: подобно тому как в саду должен быть источник, который орошает его, чтобы рос‐

ли все плоды сада (ведь вода взращивает всевозможные наслаждения), так и в Ган Эдене

должен быть уровень источника.

Обычному саду нужен родник, чтобы орошать его и давать расти всем видам плодов и наслаждений.

Ган Эдену также необходим собственный «источник».

3
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כי ג״ע ]גן עדן[ הוא תענוג הנשמות14 שנהנין מזיו השכינה שבא לכלל גילוי השגת הנפש המשגת באור

15 כו׳ א״ס ב״ה ]ועי״ז מתענגין בו תענוג נפלא אין קץ עד שאמרו מוטב דלידייני׳

Ибо Ган Эден — это наслаждение душ, которые наслаждаются сиянием Шхины

(Б-жественного присутствия), становящимся доступным для раскрытого постижения души,

постигающей Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он [и благодаря этому они на‐

слаждаются им необычайным, бесконечным наслаждением, так что сказали: «Лучше пусть

его судят» и т. д.,

Ган Эден — это наслаждение душ, которые, как говорит Талмуд о Будущем мире, «наслаждаются сия‐

нием Шхины» — сиянием, раскрывающимся им по мере постижения Бесконечного света. Это насла‐

ждение столь велико, что рабби Меир сказал о своем учителе Элише бен Абуе: «Лучше пусть его

судят», чтобы он удостоился Будущего мира.

שאפילו כל יסורי גיהנם כדאי הוא לה וצריכה הנשמה להיות לה מירוק בגיהנם תחלה כדי שתבוא

להתענג על16 ה׳ באור א״ס ב״ה[

ибо даже все страдания Геинома стоят того; душа должна сначала пройти очищение в Геи‐

номе, чтобы затем прийти к наслаждению Б-гом, в Бесконечном свете, благословен Он].

Даже все страдания Геинома стоят того, чтобы удостоиться этого наслаждения. Душа должна снача‐

ла очиститься в Геиноме, чтобы прийти к «наслаждению Б-гом», как сказано у пророка Йешаяу, — в

Бесконечном свете.

והנה הוא ית׳ סתימא דכל סתימין ואיך יבוא לידי גילוי ההשגה אלא באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ תליא

מילתא17 בקיום התומ״צ ]התורה ומצות[ שהמצות שנתלבשו בענינים גשמיים כמו קרבנות שהם בע״ח ]בעץ

חיים[ ותרומות ומעשרות שהם בבחינת צומח וצדקה שהיא בבחי׳ דומם

Но Он, благословен Он, — «Сокрытый от всех сокрытых»; как же Он может раскрыться в по‐

стижении? Это зависит от пробуждения снизу — от исполнения Торы и мицвот. Ибо ми‐

цвот, облеченные в материальные предметы, такие как жертвоприношения, связанные с

животными, трумот и десятины, относящиеся к растительному уровню, и цдака, относяща‐

яся к неживому уровню,

Однако Б-г Сам по Себе — «Сокрытый от всех сокрытых», недоступный постижению. Как же Он мо‐

жет раскрыться разумению душ? Это зависит от пробуждения снизу — исполнения Торы и мицвот,

облеченных в физические предметы, принадлежащие к разным уровням природы: животные для

жертвоприношений, растения для трумот и десятин, а неживое, например деньги, — для цдаки.
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הנה שרשן ויסודתן מאד נעלה בהררי קדש18 ממדרגה של רצון עליון ואור א״ס ב״ה כנודע ממשל

נפילת החומה שמה שנפל יותר למטה הוא ממקום גבוה יותר כו׳ וכמ״ש בס״י ]בספר יצירה[ נעוץ תחלתן

19 דייקא ,20 בסופן

имеют корень и основание чрезвычайно высокого уровня, «на горах святости», в уровне

высшей воли и Бесконечного света, благословен Он. Это известно из притчи о падающей

стене: то, что падает ниже, происходит из более высокого места и т. д. Как написано в «Се‐

фер Йецира»: «Их начало заключено именно в их конце»,

Именно потому, что эти мицвот нисходят так низко, их корень чрезвычайно высок — в высшей воле

и Бесконечном свете. Стена падает тем дальше, чем выше она стояла; а в «Сефер Йецира» сказано:

«Начало заключено в конце»: низшая точка связана с высшей.

21 והן הן הממשיכים חיות ואור א״ס ב״ה להיות בגילוי ההשגה כי סוף מעשה במחשבה תחלה22,

ותענוג הנשמות בג״ע ]בגן עדן[ העליון בעולם הבריאה וג״ע ]וגן עדן[ התחתון שבעולם העשיה ]ועמ״ש מזה
23 ,24 ,25 ,26 ,27 ,28 ,29 ,30 ,31 בביאור ע״פ וידבר משה אל ראשי המטות[.

ибо «последнее в действии — первое в замысле». И именно они, эти мицвот, ниспосылают

жизненную силу и Бесконечный свет, благословен Он, чтобы они раскрылись в постижении

и наслаждении душ в высшем Ган Эдене, в мире Брия (мире творения), и в нижнем Ган Эде‐

не, находящемся в мире Асия (мире действия) [см. также сказанное об этом в объяснении к

стиху «И говорил Моше главам колен».]

Как говорится в субботнем гимне «Леха Доди», последнее в действии было первым в замысле. Поэто‐

му именно физические мицвот ниспосылают свет Б-га, раскрывающийся в постижении и наслажде‐

нии душ: в высшем Ган Эдене мира Брия и в нижнем Ган Эдене мира Асия. В квадратных скобках

дана ссылка на объяснение к маамару «И говорил Моше главам колен».

ועד״ז שאר כל מצות ה׳ שהן במודו״מ ]במחשבה דבור ומעשה[ של האדם מחשבה היא כוונת המצות ודבור

הוא

И то же относится ко всем остальным заповедям Вс-вышнего, которые человек исполняет

мыслью, речью и действием: мысль — это намерение при исполнении мицвот, а речь — это

То же верно и для каждой другой заповеди, которую человек исполняет мыслью, речью или действи‐

ем. Мысль — это намерение, с которым исполняются мицвот.

4
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 5 – 8

Внутренний и окружающий свет

ת״ת ]תלמוד תורה[ וק״ש ]וקריאת שמע[ ובהמ״ז ]וברכת המזון[ וכיוצא בהן ומעשה המצות מעשיות שבפו״מ

]שבפועל ממש[ הן הן בחי׳ בי״ע שבהן ועל ידן נמשך חיות ואור א״ס ב״ה מההעלם אל הגילוי:

изучение Торы, чтение Шма, благословение после трапезы и тому подобное; а действие —

это практические мицвот, исполняемые на деле. Именно эти уровни миров Брия, Йецира и

Асия присутствуют в них, и посредством них жизненная сила и Бесконечный свет (Ор Эйн

Соф), благословен Он, нисходят из сокрытия в раскрытие.

Речь означает мицвот, исполняемые посредством речи, такие как изучение Торы, чтение Шма и бла‐

гословение после трапезы; действие означает практические мицвот, исполняемые на деле. Эти три

уровня соответствуют мирам Брия, Йецира и Асия внутри мицвот, и посредством всех них жизнен‐

ная сила и Бесконечный свет нисходят из сокрытия в раскрытие.

וגילוי זה הוא בבחי׳ פנימית ובבחי׳ מקיפים כי במצות יש ב׳ ענינים בחי׳ פנימית המצות ובחי׳

[ ובפרטות מקיפים32 ]ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ מזה בשה״ש ]בשיר השירים[ בביאור ע״פ קול דודי33

המצות במצות הצדקה הלא פרוס לרעב34 לחמך כו׳

И это раскрытие происходит на уровне внутреннего и на уровне окружающего (макифим).

Ведь в мицвот есть два аспекта: внутренний аспект мицвот (пнимиют) и окружающий ас‐

пект [и см. выше об этом в «Шир а-Ширим», в объяснении стиха «Голос возлюбленного мое‐

го»]. А среди отдельных мицвот — мицва благотворительности: «Не в том ли, чтобы прело‐

мить голодному хлеб твой» и т. д.:

Это раскрытие происходит двумя путями: внутренний свет усваивается изнутри, а окружающие све‐

та (макифим) объемлют извне; в каждой мицве есть оба аспекта. В скобках дана ссылка на объясне‐

ние стиха «Голос возлюбленного моего» в «Ликутей Тора» на «Шир а-Ширим», а благотворительность

приводится в пример словами пророка Йешаяу о том, чтобы преломить хлеб голодному.

לתת מזון ומחיה בחי׳ פנימית35 וגם כי תראה ערום וכסיתו36 בחי׳ מקיף ועי״ז נמשך להיות אז תתענג
39 37 ה׳ על דייקא כמ״ש בזהר פ׳ ויחי )דרי״ט ע״א( על38,

дать пищу и пропитание — это внутренний аспект; а также «когда увидишь нагого, одень

его» — это окружающий аспект. Благодаря этому происходит: «Тогда будешь наслаждаться

на Авае», именно «на», как написано в Зоаре, в разделе «Вайехи» (219а).

Пища и пропитание входят в тело — это внутренний аспект; одежда, покрывающая нагого и окружа‐

ющая тело, — окружающий аспект. Благодаря им исполняется обещание, приведенное несколькими

стихами ниже: «Тогда будешь наслаждаться на Авае». Зоар особо подчеркивает слово «на».

5
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והיינו שיהיה הוי׳ אור א״ס ב״ה נתפס ונקלט בהשגות הנשמות בבחי׳ פנימית עד שתהיינה מתענגות

ונהנות וכו׳

То есть Авая, Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он, будет постигаться и усваи‐

ваться в постижении душ как внутренний аспект, пока они не будут наслаждаться и полу‐

чать удовольствие и т. д.

Здесь слова «на Авае» описывают внутренний аспект: Авая, Бесконечный свет, постигается и усваи‐

вается в сознании душ, так что они наслаждаются Им и получают от Него удовольствие.

כי המושכל הנתפס בהשגת האדם ושכלו הרי השכל וההשגה מקיפים את המושכל40 מכל צד

והמושכל מלובש בפנימיותה ובתוך תוכה והרי שכל האדם והשגתו הם למעלה מן המושכל.

Ведь когда понятие постигается человеком посредством его понимания и разума, разум и

постижение объемлют это понятие со всех сторон, а само понятие облачено во внутренней

части разума, в самой его глубине. Следовательно, разум и постижение человека находятся

выше этого понятия.

Слово «на» уместно потому, что разум, постигая идею, объемлет ее со всех сторон и удерживает

внутри себя. В этом смысле познающий находится «над» познаваемым; так и душа, постигающая Б-

жественность, как бы пребывает «над» ней.

וזהו ענין שרפים עומדים ממעל לו41 כו׳ וכמ״ש במ״א. וגם בבחי׳ מקיף שהוא כענין שנאמר ויצא כברק

חצו42 שאינו אלא כברק המבריק43 במוחו והשגתו אבל אינו נתפס ונקלט לתוך השגתו ממש.

И в этом смысл слов: «Серафимы стоят над Ним» и т. д., как объясняется в другом месте.

Также и на уровне окружающего света — подобно сказанному: «И Его стрела выйдет, словно

молния»: это лишь подобно молнии, вспыхивающей в его разуме и постижении, однако она

не постигается и не усваивается непосредственно его разумом.

Принцип, согласно которому постигающий разум стоит выше постигаемого им, выражен также в ви‐

дении Ишаяу: «Серафимы стоят над Ним»; это объясняется в другом месте. Окружающий уровень,

напротив, подобен словам Зхарьи: «Его стрела выйдет, словно молния»: это вспышка, которая на

мгновение озаряет разум, но не постигается и не удерживается в понимании.

6
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וזהו ענין לבושי הנשמה שבג״ע ]שבגן עדן[ להיות צרורה בצרור החיים44 כבוד ה׳ יאספך דהיינו להיות

אור א״ס ב״ה מקיף עליו ומלבישו וסובבו מכל צד עד שיהיה נכלל באור א״ס ב״ה ממש בבחי׳ ביטול
45 ההשגה כו׳.

И в этом заключается смысл облачений души в Ган Эдене: быть «связанной узлом жизни»,

«слава Авая соберёт тебя» — то есть чтобы Бесконечный свет (Ор Эйн Соф), благословен Он,

окружал её, облачал и обнимал со всех сторон, пока она не включится в сам Бесконечный

свет, благословен Он, на уровне самоустранения (битуль) постижения и т. д.

В Ган Эдене души облачены в «облачения», относящиеся к окружающему способу воздействия: душа

«связана узлом жизни», а, по словам Йешаяу, «слава Авая соберёт тебя». Бесконечный свет окружает

душу со всех сторон, пока она не растворится в нём целиком, пребывая в битуле, при котором само

постижение отступает.

7

וזהו שא׳ כבוד הוי׳ יאספך אחר כי תראה ערום וכסיתו46 שהוא בחי׳ מקיף ולבוש וזהו ענין כבוד שהוא

ענין מקיף כמ״ש במ״א.

И потому сказано: «слава Авая соберёт тебя» — вслед за словами «когда увидишь нагого,

одень его», что относится к уровню окружающего и одеяния. В этом и состоит значение сло‐

ва «слава»: она относится к окружающему, как объясняется в другом месте.

В книге Йешаягу слова «слава Авая соберёт тебя» стоят сразу после слов «когда увидишь нагого,

одень его»: окружающей стороне благотворительности, одеянию, соответствует окружающее воздая‐

ние. Сама «слава» обозначает окружающий свет, как объясняется в другом месте.

וזהו ענין מעיין גנים47 שכנס״י ]שכנסת ישראל[ היא בחי׳ מעיין המשקה את הגנים להיות המשכת תענוג

עליון מאור א״ס ב״ה מההעלם אל הגילוי בג״ע ]בגן עדן[ העליון וג״ע ]וגן עדן[ התחתון וגילוי זה נמשך ג״כ

למטה בנפש האדם.

И в этом состоит значение слов «источник садов»: Собрание Израиля — это уровень источ‐

ника, орошающего сады, чтобы высшее наслаждение нисходило от Бесконечного света (Ор

Эйн Соф), благословен Он, из сокрытия в раскрытие в высшем Ган Эдене и нижнем Ган Эде‐

не. И это раскрытие также нисходит вниз, в душу человека,

Таково значение слов «источник садов»: Кнесет Исраэль орошает высший и нижний Ган Эден, при‐

влекая высшее наслаждение от Бесконечного света из сокрытия в раскрытие. Это раскрытие нисхо‐

дит также сюда, вниз, в душу каждого человека.

8
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 9 – 1 0

Жизнь в теле и высший источник

להיות בחי׳ באר הנובעת ממטה למעלה בקיום מ״ש ואהבת את48 ה׳ אלקיך בכל לבבך ובכל נפשך
49 כו׳.

так что она становится уровнем колодца, бьющего снизу вверх, благодаря исполнению на‐

писанного: «И возлюби Аваю, Б-га твоего, всем сердцем твоим и всей душой твоей» и т. д.

В душе человека это принимает форму колодца, бьющего снизу вверх. Так исполняется заповедь:

«Возлюби Аваю, Б-га твоего, всем сердцем твоим и всей душой твоей».

וכמ״ש אליך ה׳ נפשי אשא50 כו׳ כי אתה בראתה51 ואתה יצרתה כו׳ ואתה עתיד ליטלה ממני52 כו׳

Как сказано: «К Тебе, Авая, возношу я душу мою» и так далее. Ведь «Ты создал её и Ты сфор‐

мировал её» и так далее, «и в будущем Ты возьмёшь её у меня» и так далее.

Жизнь души в теле обрамлена стихом «К Тебе, Авая, возношу я душу мою» и утренним благословени‐

ем «Элокай нешама», в котором говорится, что Б-г создал и сформировал душу и однажды заберёт её

обратно. Душа принадлежит Б-гу; человеку она лишь дана на время.

ואינה נתונה לאדם אלא כדי שיעור ימי חייו לזאת יהיה בעיניו כל ימי חיי העולם הזה בבחי׳ בעל

כרחך

И она дана человеку лишь на срок его жизни. Поэтому все дни жизни в этом мире должны

представляться ему как жизнь «против воли»

Поскольку душа дана человеку лишь на срок его жизни, он должен смотреть на всю жизнь в этом

мире в духе слов Мишны в трактате «Авот»: «против воли своей ты живёшь». Жизнь в теле не являет‐

ся самоцелью.

53 וכמאן דשדי בתר כתפוי55 ואליו ית׳ לבדו יהיה נושא את נפשו וכל ימי חיי האדם אשר אתה חי54,

נתלבשה נפשו בגופו בעולם הזה הוא רק

ты живёшь», словно нечто, что отбрасывают за плечи; и лишь к Нему, благословен Он, дол‐

жен он возносить свою душу. И все дни жизни человека, когда его душа облачена в его тело в

этом мире, предназначены лишь

Жизнь в этом мире должна быть подобна чему-то, отброшенному за плечи и не заслуживающему

особого внимания; душу же следует возносить лишь к Б-гу, как сказано в стихе. Истинное предназна‐

чение пребывания души в теле раскрывается далее.

9
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כדי להיות בחי׳ באר שנובעת מתחת לארץ דייקא שעל ידי שהמים הולכים דרך עפר הארץ הם

מתבררים ונעשים צלולים יותר כך הנשמה מתבררת יותר בקיום התומ״צ ]התורה ומצות[ מעשיות

שבענינים גשמיים

для того, чтобы стать уровнем колодца, который бьёт из-под земли — именно из-под земли.

Ведь проходя через земную пыль, вода очищается и становится прозрачнее; так и душа очи‐

щается благодаря исполнению Торы и практических мицвот, связанных с материальными

предметами,

Душа пребывает здесь лишь для того, чтобы стать колодцем, бьющим из-под земли; слова «из-под

земли» употреблены здесь точно. Как вода фильтруется и очищается, проходя через почву, так душа

очищается благодаря соблюдению Торы и исполнению практических мицвот, которые совершаются

с помощью материальных предметов.

וגם ע״י תגבורת כח נפש האלקית על נפשה הבהמית לאכפיא56 ולאהפכא57 חשוכא לנהורא כו׳ ואי

לזאת חומריות הגוף וגשמיות העוה״ז אינו אלא בבחינת מעבר לנשמה ועיקר דביקותה תהיה בשרשה

באלקים חיים

а также благодаря усилению силы Б-жественной души над животной душой — чтобы подчи‐

нить её и превратить тьму в свет и так далее. Поэтому грубость тела и материальность это‐

го мира служат для души лишь проходом, а главное её прилепление должно быть к её корню

— к Живому Б-гу.

Душа очищается также тогда, когда Б-жественная душа одерживает верх над животной душой, под‐

чиняя другую сторону и превращая тьму в свет, выражаясь словами Зоара. Поэтому грубость тела и

материальность мира — лишь путь, по которому проходит душа, тогда как её истинная связь сохра‐

няется с её корнем в Живом Б-ге.

)עוי״ל ]עוד יש לומר[ שבנפש ג״כ ימצא ב׳ בחי׳ מעיין ובאר וכנז׳ ]וכנזכר[ ע״פ ויחפרו עבדי יצחק58 הנ״ל

מה שמתבונן בעומק מחשבתו בגדולת אור א״ס ב״ה בק״ש ]בקריאת שמע[ ותפלה זהו בחי׳ נהר יוצא

59 חו״ב ]חכמה ובינה[ תרין ריעין כו׳ מעדן

(Можно также сказать, что и в самой душе есть два уровня — источник и колодец, как упоми‐

нается в толковании на стих «И рабы Ицхака выкопали» выше. То, что человек постигает в

глубине своей мысли о величии Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, во время

Шма и молитвы, — это уровень «реки, выходящей из Эдена»: Хохма и Бина, «двое неразлуч‐

ных друзей» и так далее;

В этом дополнительном замечании говорится, что в самой душе есть и источник, и колодец, как объ‐

ясняется в маамаре о колодцах, выкопанных рабами Ицхака. Глубокое размышление о величии Б-га

во время Шма и молитвы — это «река, выходящая из Эдена», то есть Хохма и Бина, «двое друзей», ко‐

торые, как сказано в Зоаре, никогда не расстаются.
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והוא משקה את הג״ן סדרים דאורייתא הוא עסק התורה שעוסק אח״כ ד׳ אמות של הלכה60 כו׳
שיומשך בהתורה מבחי׳ תענוג עליון וזהו ענין על תפלתי שתהא סמוכה למטתי61

и она орошает пятьдесят три раздела (ган) Торы — то есть изучение Торы, которым человек

занимается впоследствии, «четыре локтя алахи» и так далее, чтобы в Тору привлекался

[свет] уровня высшего наслаждения. В этом и состоит смысл слов «о молитве моей — чтобы

она была близка к постели моей»,

Эта река орошает ган — «сад», числовое значение букв которого равно пятидесяти трём, числу разде‐

лов Торы. Это изучение Торы после молитвы, те самые «четыре локтя алахи», которые Талмуд назы‐

вает местом Б-га в Его мире. Молитва привлекает высшее наслаждение в Тору, которую затем изуча‐

ют; в этом свете замечание истолковывает желание Аббы Биньямина из Талмуда, чтобы его молитва

была «близка к постели моей».

כדי שיהי׳ ]שיהיה[ עסק התורה אחר התפלה להיות קולך ערב כמ״ש במ״א בביאור ע״פ יונתי בחגוי

הסלע62 כו׳ וזהו ענין מעין גנים. וכמ״ש בזח״ג ]בזהר חלק ג[( )דרצ״ח א׳( דמעין גנים זהו ענין ונהר יוצא
63 מעדן.

чтобы изучение Торы происходило после молитвы и чтобы «голос твой был сладок», как

объясняется в другом месте в толковании на стих «Голубка моя, в расселинах скалы» и так

далее. В этом и состоит смысл слов «источник садов». И как написано в Зоаре, часть III)

(лист 298а), что «источник садов» — это смысл слов «и река выходит из Эдена».

Изучение Торы сразу после молитвы делает голос человека «сладким», как сказано в Песни песней о

голубке в расселинах скалы; это объясняется в маамаре на этот стих. Таково значение выражения

«источник садов». Зоар также связывает источник садов с рекой, выходящей из Эдена.

וענין באר היינו ע״ד המבואר ע״פ יונתי הנ״ל בענין יונתי כשהיא בחגוי הסלע עז״נ ]על זה נאמר[ הראיני
את מראיך שזהו בחי׳ אור חוזר אשר ע״ז אמרו במקום שבע״ת ]שבעלי תשובה[ עומדים צדיקים גמורים64

אין יכולים לעמוד דמשכין ליה בחילא יתיר.

Смысл образа колодца связан с тем, что объясняется выше в связи со стихом «Голубка Моя»,

— о «голубке Моей», когда она находится в расселинах скалы. О ней сказано: «Покажи Мне

свой облик»: это уровень отражённого света (ор хозер). Об этом сказали: «На месте, где сто‐

ят раскаявшиеся, совершенные праведники не могут стоять», ибо они привлекают его с

большей силой.

Колодец соответствует голубке, находящейся «в расселинах скалы», которой сказано: «Покажи Мне

свой облик»: это отражённый свет (ор хозер) — свет, поднимающийся снизу. В этом и состоит сила

раскаявшихся: как говорит Талмуд, они стоят там, где совершенные праведники не могут стоять, по‐

скольку привлекают свет с большей силой.
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וכך הוא בחי׳ באר דנביע מתתא לעילא ולכן הוא למעלה מבחי׳ מעין גנים כו׳ עד שהיא בחינת מים
65 חיים ממש שלמעלה מבחינת ונהר יוצא כו׳ כמ״ש במ״א בד״ה ששים המה מלכות.

Таков и уровень колодца, который бьёт снизу вверх; поэтому он выше уровня «источника са‐

дов» и т. д., вплоть до того, что это — подлинные «живые воды», стоящие выше уровня «и

выходит река» и т. д., как объясняется в другом месте, в маамаре, начинающемся словами

«Шестьдесят цариц».

Колодец, который бьёт снизу вверх, поэтому стоит выше «источника садов». Это подлинные «живые

воды», превосходящие даже реку, выходящую из Эдена, как объясняется в маамаре «Шестьдесят

цариц».

א״נ ]אי נמי[ אף שהנהר הוא ג״כ בחי׳ כנ״ל בענין מים גנים עכ״ז ]עם כל זה[ הבאר שהוא ממטה למעלה יש
66 בו בחינה עליונה יותר כנ״ל בענין שבעלי תשובה כו׳ וצ״ל כל ימיו בתשובה.

Или же: хотя река тоже представляет собой [возвышенный] уровень, как упоминалось выше

в связи с водами садов, тем не менее колодец, который поднимается снизу вверх, заключает

в себе более высокий уровень, как упоминалось выше в связи с тем, что раскаявшиеся и т. д.

И все дни своей жизни человек должен пребывать в тшуве (возвращении).

Другое объяснение: река тоже представляет собой возвышенный уровень, как объяснялось выше о

роднике, орошающем сады, однако в колодце, поднимающемся снизу, есть нечто ещё более высокое

— подобно преимуществу раскаявшихся перед совершенными праведниками. Поэтому, как учит Тал‐

муд, человек должен проводить все свои дни в тшуве.

וזהו ענין ודברתם אל הסלע ונתן מימיו67 שע״ז נאמר עלי באר68 כו׳ והיינו ממש כענין הראיני את

מראיך69 דיונתי בחגוי הסלע כו׳:

В этом и заключается смысл слов: «И вы заговорите со скалой, и она даст свою воду», о кото‐

рой сказано: «Забей, колодец», и т. д. Это в точности подобно словам: «Дай мне увидеть твой

облик» — о «голубке моей в расщелинах скалы», и т. д.

Таков смысл повеления Моше: «Заговори со скалой, и она даст свою воду» — ту воду, о которой сыны

Израиля пели: «Забей, колодец». Это подобно голубке в расщелинах скалы, облик которой жаждут

увидеть: свету, поднимающемуся снизу.

10
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 1 1 – 1 3

Копание и выкапывание; Яаков-князь

ב אך להיות גילוי בחי׳ באר זו צריך להיות חפרוה כרוה70 חפירה וכריה היא להשליך את עפר הארץ

הסותמים את פי הבאר אלא שחפירה הוא להשליך את רגבי הארץ הגסים וכריה היא להשליך

הצרורות וחול הדק.

2. Однако, чтобы раскрылся этот уровень колодца, необходимо, чтобы его «выкопали и вы‐

рыли». Копать и рыть — значит отбрасывать землю, закрывающую устье колодца; только ко‐

пание состоит в том, чтобы отбрасывать крупные комья земли, а рытьё — в том, чтобы уби‐

рать камешки и мелкий песок.

Во второй части речь идёт о том, как раскрывается колодец: в стихе сказано, что вожди «выкопали

его» и «вырыли». И то и другое означает удаление земли, закрывающей устье колодца; однако при ко‐

пании убирают крупные комья, а при рытье — оставшиеся камешки и мелкий песок.

11

וכך צריך להעביר כל המסתירים ומכסים על האהבה המסותרת ולאכפיא לסט״א ]לסטרא אחרא[ הן

באיסור להיות סור מרע כו׳

И потому необходимо устранить всё, что скрывает и заслоняет сокрытую любовь, и подчи‐

нить ситра ахра (другую сторону): как в отношении запрещённого — «удаляться от зла» и т.

д.;

В душе земля, преграждающая колодец, — это всё, что скрывает и заслоняет сокрытую в ней любовь к

Б-гу. Устранить её означает подчинить ситра ахра, прежде всего в отношении запрещённого, удаля‐

ясь от зла.

והן בהיתר קדש עצמך במותר לך71 ובטל רצונך מפני רצונו72 והן בקיום המצות להתחזק בלימוד

התורה יותר מהרגילות וליתן צדקה יותר

так и в отношении дозволенного — «освящай себя дозволенным тебе» и «отмени свою волю

перед Его волей»; а также при исполнении мицвот — укрепляться в изучении Торы больше,

чем привык, и давать цдаку сверх

Это относится и к дозволенному, как сказано в Талмуде: «Освящай себя дозволенным тебе», и как ска‐

зано в Мишне: «Отмени свою волю перед Его волей». Это относится и к самим мицвот: изучать Тору

больше, чем привык, и давать цдаку больше, чем обычно даёт человек.

12
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מטבעו וכיוצא בהן שכל הדברים האלה וכיוצא בהן הן הן בחי׳ חפירה וכריה להעביר כחות החומריות

שמצד הקליפה ולבטלן בבחינת ביטול לגמרי בטל רצונך כו׳

того, что свойственно ему от природы, и тому подобное. Ибо всё это и подобное — именно

те уровни копания и углубления, которые устраняют силы грубости, происходящие со сто‐

роны клипы, и полностью их упраздняют посредством самоустранения (битуль): «отмени

свою волю» и т. д.,

Все эти усилия и есть копание и углубление. Они убирают грубые силы, исходящие от клипы, и пол‐

ностью их упраздняют, следуя сказанному: «Отмени свою волю».

כדי לגלות מצפוני האהבה מההעלם אל הגילוי )וב׳ בחי׳ אלו דחפירה וכריה לעשותה בבחי׳ באר זהו
73 כמו ענין המבואר ע״פ לא תהיה משכלה ועקרה בארצך.

чтобы раскрыть сокровенные глубины любви, переведя её из сокрытия в явное состояние.

(Эти два уровня — копание и углубление, превращающие её в колодец, — подобны тому, что

объясняется на стих «Не будет ни выкидыша, ни бесплодной в земле твоей»:

Цель — вывести сокрытую любовь из сокрытия в явное состояние. В скобках приводится пояснение,

связывающее оба этапа с маамаром о стихе «Не будет ни выкидыша, ни бесплодной в земле твоей».

ענין אפילו בית ולד אין לה74 כו׳ והנה העצה לעשות כלי ריקן הוא כמ״ש לב נשבר ונדכה75 כו׳. וזהו

בחי׳ חפירה כו׳ אך עוד צריך הוא שלא יטה לבו אפילו לדברים המותרים להיות מקושר בהם כו׳ ע״ש.

объяснение слов «у неё не было даже утробы» и т. д. Совет, как стать пустым сосудом, состо‐

ит в том, как сказано: «сердце сокрушённое и смиренное» и т. д.; это и есть уровень копания

и т. д. Но кроме того, ему необходимо не склонять своё сердце даже к дозволенным вещам,

чтобы привязаться к ним, и т. д.; см. там.

Это пояснение напоминает высказывание Талмуда о Саре: «у неё не было даже утробы», и объясняет,

что для того, чтобы стать пустым сосудом, готовым принять, нужно «сокрушённое и смиренное

сердце»; это и есть копание. Кроме того, нельзя позволять сердцу склоняться даже к дозволенным ве‐

щам и привязываться к ним.

וזהו בחינת כריה להשליך הצרורות וחול הדק ועי״ז יתגלה מצפון האהבה בחינת ותתפלל חנה על76

ה׳ כו׳ ע״ש וזהו פי׳ וענין עלי באר(

Это и есть уровень углубления — выбрасывать камешки и мелкий песок. Благодаря этому

раскрывается сокрытая глубина любви, уровень слов «И Хана молилась на Авая» и т. д.; см.

там. Таково значение и смысл слов «Забей ключ, колодец».)

Освобождение сердца даже от привязанности к дозволенным вещам — это углубление, удаление ка‐

мешков и мелкого песка. Тогда раскрывается сокрытая любовь, как когда Хана «молилась на Авая», и

в этом смысл слов «Забей ключ, колодец».
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ובחי׳ חפירה וכריה זו נעשה ע״י בחי׳ שרים ונדיבי עם77 שרים הם האבות78 ובחיר האבות הוא יעקב.

Этот уровень копания и углубления достигается посредством «князей» и «знатных людей

народа». «Князья» — это праотцы, а избранный среди праотцев — Яаков,

Копание и углубление совершаются «князьями» и «знатными людьми народа», о которых говорится в

стихе. Князья — это праотцы, и избранный среди них — Яаков.

כענין ואלקי יעקב בתוספת וי״ו המחבר כו׳ שיעקב הוא הכולל כל בחי׳ האבות כי ביעקב נאמר

как в выражении «и Б-г Яакова», где добавлена соединительная буква вав, и т. д.; ведь Яаков

включает в себя все уровни праотцев. Ибо о Яакове сказано,

В выражении «Б-г Авраама, Б-г Ицхака и Б-г Яакова» только перед именем Яакова стоит соедини‐

тельная буква вав — «и»; это указывает, что Яаков соединяет и включает качества всех праотцев. Это

подтверждается тем, что было сказано Яакову, когда ему дали имя Исраэль.

כי שרית79 לשון שררה וממשלה עם אלקים הוא ענין הצמצום כי הנה אני הוי׳ לא שניתי80 ואין עוד

מלבדו81 וכולא קמיה כלא82 כו׳.

«Ибо ты боролся (сарита)», — выражение, означающее владычество и господство, — «с Эло‐

ким», что относится к цимцуму (сокращению). Ведь «Я, Авая, не изменился», и «нет никого,

кроме Него», и «всё перед Ним — как ничто» и т. д.

В словах «Ибо ты боролся (сарита) с Элоким» слово сарита понимается как владычество — от слова

сар, «князь», а Элоким — это имя, обозначающее цимцум, сокрытие Б-жественного света. В действи‐

тельности Б-г не изменяется, кроме Него нет никого, и всё перед Ним — как ничто; лишь благодаря

сокрытию, обозначаемому именем Элоким, создаётся видимость существования чего-либо помимо

Него.

ומה שנראה העולם ליש ודבר נפרד הוא ע״י בחי׳ שם אלקים המצמצם ומסתיר גילוי אלהותו ית׳

להיות עולם המעלים כו׳

И то, что мир представляется существующей вещью (йеш) и отдельной сущностью, проис‐

ходит благодаря уровню имени Элоким, которое сокращает и скрывает раскрытие Его Б-же‐

ственности, да будет Он благословен, чтобы существовал мир (олам), скрывающий

(маалим), и т. д.

Мир кажется реальным, независимым существованием лишь благодаря имени Элоким, которое со‐

кращает и скрывает раскрытие Б-жественности. Еврейское слово «мир» — олам — связывают со сло‐

вом эалем, «сокрытие»: мир по определению есть то, что скрывает.

13
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ויעקב הוא בחינת שר ומושל על בחי׳ אלקים שלא יסתיר ויעלים כו׳ כמ״ש והיה הוי׳ לי לאלקים83 כו׳

А Яаков — это уровень князя и правителя над уровнем Элоким, чтобы оно не скрывало и не

утаивало, и т. д., как сказано: «И Авая будет мне Элоким», и т. д.,

Яаков — «князь», властвующий над Элоким, чтобы его сокрытие более не скрывало Б-га. В этом

смысл его обета: «Авая будет мне Элоким»: Авая — Б-г, превосходящий мир, — будет присутствовать

для Яакова и через Элоким, имя сокрытия.

כמ״ש במ״א ועם אנשים84 הם המלאכים כמ״ש באברהם וירא והנה שלשה אנשים נצבים עליו85 שבאו

ג׳ מלאכים בשביל ג׳ שליחות.

как объясняется в другом месте. «И с людьми» — это ангелы, как сказано об Аврааме: «И уви‐

дел он: вот, три человека стоят над ним»; ведь три ангела пришли для трёх поручений.

Далее в стихе сказано: «и с людьми», и эти «люди» — ангелы, подобно трём «людям», явившимся Ав‐

рааму: они были ангелами. Их пришло трое, поскольку у каждого было отдельное поручение.

לפי שאין מלאך א׳ יכול לעשות שתי שליחות כי המלאך הוא שליח ההשפעה שהוא בחי׳ כלי שבו

Ибо один ангел не может исполнить два поручения, поскольку ангел — посланник потока

(ашпаа), он представляет собой уровень сосуда, в котором

Ангел не может исполнить два поручения, потому что он лишь посланник потока влияния свыше.

Он — сосуд, через который проходит этот поток.

ועל ידו עוברת ההשפעה ואין כח בכלי שלו לסבול ולהגביל שתי שליחות שהן שתי השפעות

и через который проходит поток; его сосуд не способен вместить и ограничить два поруче‐

ния, то есть два потока,

Сосуд вмещает лишь то, что соответствует его мере, поэтому ангел не может вместить два поруче‐

ния, которые означали бы два отдельных потока.

כי הם מבי״ע שנאמר ומשם יפרד86 שכל דבר הוא ענין בפני עצמו וביעקב כתיב וישר אל מלאך

87 )בהושע סי׳ י״ב ה׳( ויוכל88,

ибо они относятся к мирам Брия, Йецира и Асия, о которых сказано: «И оттуда

разделилась», — там каждая вещь представляет собой нечто отдельное. А о Яакове сказано:

«И боролся он (вайсар) с ангелом, и одолел» (Ошеа, глава 12, [стих] 5);

Ангелы относятся к мирам Брия, Йецира и Асия, о которых в стихе о реке Эден сказано: «оттуда раз‐

делилась»: там каждая вещь стоит отдельно, сама по себе. О Яакове же Ошеа говорит, что он «боролся

(вайсар)» с ангелом и одолел его.
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וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ )חולין צ״ב א׳( שיעקב נעשה שר למלאך כי יעקב הוא גופא דאורייתא

וכמ״ש הקל קול יעקב89 ויקם עדות ביעקב90 כו׳.

и наши мудрецы благословенной памяти сказали (Хулин 92а), что Яаков стал князем над ан‐

гелом. Ведь Яаков — тело Торы (гуфа де-орайса), как сказано: «Голос — голос Яакова» и «Он

утвердил свидетельство в Яакове», и т. д.

Талмуд в трактате Хулин толкует стих так: Яаков стал саром, князем, над ангелом. Это было возмож‐

но, потому что Яаков — «тело Торы», как сказано: «Голос — голос Яакова» и «Он утвердил свидетель‐

ство в Яакове», где свидетельство — это Тора.

ועל התורה נאמר אחת דבר אלקים שתים זו שמענו91 וכפטיש יפוצץ סלע92 מקרא אחד מתחלק93 כו׳

А о Торе сказано: «Одно изрёк Б-г, два услышали мы», и «как молот, разбивающий скалу»:

один стих разделяется, и т. д.;

Тора не подобна единственному поручению ангела: «Одно изрёк Б-г, два услышали мы» и «как молот,

разбивающий скалу». Как объясняет Талмуд, подобно тому как удар молота высекáет множество

искр, из одного стиха выводятся многие смыслы.

כי אורייתא מחכמה נפקת והיא חכמתו ית׳ דאיהו וגרמוהי חד שהכל נכלל בבחינת אחדות לכן דבור

התורה אפילו פסוק אחד או הלכה א׳ כו׳

Ибо «Тора исходит из Хохмы (мудрости)», и это Его Хохма, да будет Он благословен, о кото‐

рой сказано: «Он и Его сосуды» едины (иу ве-гармои хад), — всё включено в аспект единства.

Поэтому слова Торы, даже один стих или одна галаха и т. д.,

Причина в том, что Тора исходит из Хохмы — мудрости Б-га, единой с Ним («Он и Его сосуды»

едины), так что всё в ней пребывает в единстве. Поэтому каждое слово Торы, даже один стих или

одна галаха, содержит всю Тору.

כולל כל התורה כולה. משא״כ המלאכים שלא ניתן להם התורה ע״כ אין כח במלאך לסבול ולקבל

שני שליחות

включают в себя всю Тору целиком. Иначе обстоит дело с ангелами, которым Тора не была

дана; поэтому ангел не в силах вынести и принять два поручения.

Ангелам не была дана Тора, и им недоступно такое единство, поэтому ангел способен исполнить

лишь одно поручение за раз. Яаков же, воплощающий Тору, может поэтому одолеть ангела.



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ХУКАТ  ·  МААМАР  8 …אז ישיר ישראל את השירה הזאת עלי באר

22likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/chukas/8/

)ועמ״ש מזה בד״ה כנשר יעיר94 דגבי מתן תורה נאמר רואין את הנשמע ושומעין את הנראה שאין

התחלקות בין ראיה לשמיעה לפי שהתורה מחכמה עילאה נפקת שאין שם התחלקות המדרגות כי הוא

למעלה מעולם הפירוד והנה איתא ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ פינחס(

(См. также сказанное об этом в маамаре, начинающемся словами «Как орёл пробуждает

[гнездо свое]»: о Даровании Торы сказано: «Видели слышимое и слышали видимое», ибо

между зрением и слухом нет разделения, поскольку Тора исходит из высшей Хохмы, где нет

разделения уровней, ибо она выше мира разделения. И вот, в «Рая Мехемна», в главе «Пин‐

хас», сказано)

Это пояснение в скобках отсылает к маамару о словах «Как орёл пробуждает гнездо свое», где объяс‐

няется, что во время Дарования Торы евреи «видели слышимое и слышали видимое». Зрение и слух

не были разделены, поскольку Тора исходит из высшей Хохмы, находящейся выше мира разделения,

где уровни отделены друг от друга.

96 )דרכ״ט ע״ב( וכפטיש יפוצץ סלע ודא סלע דאתמר ביה95 ודברתם אל הסלע לעיניהם ונתן מימיו97,

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שנה עליו פרק אחד

(стр. 229b): «как молот, разбивающий скалу»; это та скала, о которой сказано: «И скажите

скале на глазах у них, и она даст свою воду»; и, как сказали наши благословенной памяти

мудрецы: «Прочитай над ней одну главу».

В «Рая Мехемна» к главе «Пинхас» скала, разбиваемая молотом, отождествляется со скалой, которой

Моше было велено сказать; а мудрецы поясняют, что сказать ей означало прочитать над ней главу

Торы. Скала дает воду благодаря словам Торы.

וזהו ענין חפרוה שרים98 בחי׳ קול יעקב שעי״ז נעשה בחי׳ באר מים חיים דהיינו כמ״ש ונתן מימיו כו׳

В этом и состоит смысл слов «князья копали ее»: аспект «голоса Яакова», благодаря которо‐

му возникает аспект колодца живых вод, то есть, как сказано: «и она даст свою воду» и т. д.

Таков смысл слов «князья копали ее»: князья выкапывают колодец «голосом Яакова» — голосом Торы.

Благодаря этому открывается колодец живых вод, как сказано: «и она даст свою воду».

)ועיין בזח״א ]בזהר חלק א[ ד״ו סע״ב ]סוף עמוד ב[ ח״ב ]חלק ב׳[ דס״ד ב׳ ועיין עוד ח״ג ]חלק ג׳[ דרמ״ט ב׳ רע״ט

ב׳ ובלק״ת ]ובלקוטי תורה )להאריז״ל([ פ׳ חקת(

(См. Зоар, часть I, стр. 6, конец стороны b; часть II, стр. 64b; см. также часть III, стр. 249b и

279b; и «Ликутей Тора» Аризаля, раздел «Хукат».)

В скобках перечислены дополнительные места: в Зоаре — о посохе Моше, которым он ударил скалу; о

нижней скале, дающей воду силой высшей «скалы»; о скале, по которой ударили дважды; и о скале

Моше, которой следовало сказать. Также указан «Ликутей Тора» Аризаля к разделу «Хукат».
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והנה מדתו של יעקב הוא בחינת רחמנות ועמ״ש מזה לקמן סד״ה מי מנה עפר יעקב99 וע״ז נאמר

ליעקב אשר פדה את אברהם100 הוא גילוי אהבה שבו

А свойство Яакова — сострадание (см. также сказанное об этом ниже, в конце маамара, на‐

чинающегося словами «Кто исчислил прах Яакова»). И об этом сказано: «Яаков, который вы‐

купил Авраама»: раскрытие заключенной в нем любви.

Свойство Яакова — сострадание, как объясняется далее в маамаре «Кто исчислил прах Яакова». Слова

Йешаяу «Яаков, который выкупил Авраама» понимаются так: Яаков раскрывает любовь — свойство

Авраама, заключенное внутри.

ועל ידו נעשה בחי׳ חפירה וכרייה לבאר הנובעת ממטה למעלה מההעלם אל הגילוי )וז״ש ]וזהו שכתוב[

בזח״א ]בזהר חלק א[ ויצא קנ״ב א׳ ויעקב בלחודוי101 כו׳ ע״ש(.

И благодаря ему совершается копание и выкапывание колодца, бьющего снизу вверх, из со‐

крытия к раскрытию (и об этом сказано в Зоаре, часть I, «Ваеце», 152a: «И Яаков один…» и т.

д.; см. там).

Благодаря состраданию Яакова колодец выкапывают и раскапывают, так что любовь бьет снизу

вверх, выходя из сокрытия к раскрытию. В Зоаре, в разделе «Ваеце», сказано, что Яакову не требова‐

лась ничья помощь, поскольку он был совершенством праотцов.

ועד״ז נתקנו כל סדר התפלה שהוא לעורר את האהבה מההעלם אל הגילוי ע״י שישים אל לבו

להתבונן בברוך שאמר והיה העולם102 איך שאמר מאמר אחד בלבד והיה העולם בבחי׳ ממלא כל

עלמין וסובב כל עלמין כו׳

И таким образом установлен весь порядок молитвы, цель которого — пробудить любовь, пе‐

реведя её из сокрытия в явленность: для этого человек обращает сердце к размышлению над

словами «Благословен Тот, чьим речением возник мир» — о том, как Он произнёс лишь одно

реченье, и возник мир, на уровне света, наполняющего все миры (мемале коль альмин), и

света, окружающего все миры (совев коль альмин), и так далее.

Весь порядок молитвы установлен для пробуждения этой любви. Он начинается со слов «Барух шеа‐

мар», размышляя над тем, как одним речением был сотворён мир — посредством света, наполняю‐

щего все миры, и света, окружающего их.
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 1 4 – 1 6

Живые воды Торы

ואיך שהאופנים ברעש גדול103 כו׳ וצבא השמים לך משתחוים104 השתחוו לא נא׳ ]נאמר[ אלא משתחוים

שתמיד משתחוים כו׳.

и о том, как Офаним — «с великим шумом» и так далее, и «воинство небесное поклоняется

Тебе»: сказано не «поклонилось», а «поклоняется», ибо они поклоняются непрестанно, и так

далее.

Размышление продолжается образом Офаним, которые возносятся «с великим шумом», и стихом

«воинство небесное поклоняется Тебе». В стихе сказано «поклоняется», а не «поклонилось», потому

что их поклонение не прекращается.

ואח״כ אומרים אב הרחמן רחם נא עלינו105 במדתו של יעקב שלא להיות גשמיות הגוף והעולם

מסתירים ומעלימים עליו ויהיה גילוי האהבה למטה כמו למעלה:

А затем мы говорим: «Отец милосердный, помилуй же нас» — силой качества Яакова, чтобы

материальность тела и мира не скрывала и не заслоняла от него, и чтобы раскрытие любви

внизу было таким же, как наверху.

После этого размышления следует просьба: «Отец милосердный, помилуй же нас» — обращение к ка‐

честву Яакова. Мы просим, чтобы материальность тела и мира не заслоняла от человека Б-га, чтобы

любовь раскрылась внизу так же, как наверху.

ג והנה מן הבאר הזאת ע״י חפירה זו נעשה גילוי בחי׳ מים חיים שהוא קיום יותר מבחי׳ אהבה ברשפי

אש106 בהתלהבות התפלה ע״י התבוננות כו׳ שאחר התפלה חולפת ועוברת כו׳

3. И вот из этого колодца, благодаря этому копанию, раскрывается уровень живых вод, кото‐

рый пребывает дольше, чем уровень любви, подобной огненным вспышкам (ришпей эш), в

пыле молитвы, возникающей благодаря размышлению и т. д.; после молитвы эта любовь

проходит и исчезает и т. д.

Третий раздел: копание колодца раскрывает «живые воды» — любовь, пребывающую дольше, чем ог‐

ненная любовь во время молитвы. Любовь, подобная огненным вспышкам, разгорается благодаря

размышлению во время молитвы, а после её окончания угасает.

14
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אבל בחי׳ מים הם המשכות אהבה שאין לה הפסק וזו היא מעלת אברהם אוהבי107 איש החסד זכור אב

נמשך אחריך כמים

Но уровень воды — это потоки любви, не знающей перерыва. В этом и состоит достоинство

Авраама, «возлюбившего Меня», «человека доброты»: «Помяни отца, увлекшегося за Тобой,

словно вода».

Вода, напротив, течёт непрерывно; таково и качество Авраама: Йешаяу называет его «Авраамом, воз‐

любившим Меня», а сам он — человек доброты. В молитве о дожде о нём сказано: «Помяни отца,

увлекшегося за Тобой, словно вода».

)וזהו ליעקב אשר פדה את אברהם108 דוקא וע׳ ברבות וירא פמ״ח אתה אמרת יוקח נא מעט מים109

111 כו׳ וע״ש ג״כ ס״פ נ״ד. ,112 ,113 ,114 ,115 ,116 חייך שאני פורע לבניך110 כו׳ עלי באר117,

(И именно об этом сказано: «к Яакову, который выкупил Авраама». См. также «Мидраш Раб‐

ба» к разделу Вайера, гл. 48: «Ты сказал: „Пусть принесут немного воды“; клянусь жизнью, Я

воздам твоим детям» и т. д.; «Поднимись, колодец» и т. д. См. там же, в конце гл. 54.

В примечании поясняется, почему сказано, что именно Яаков выкупил Авраама: копание Яакова рас‐

крывает подобную воде любовь Авраама. В «Мидраш Рабба» к разделу Вайера говорится, что за то,

что Авраам предложил гостям «немного воды», Б-г воздаёт его детям водой, в том числе колодцем из

слов «Поднимись, колодец». Ближе к концу главы 54 вода поднимается для стад Авраама — это знак

того, что колодец поднимется для его потомков.

וע׳ עוד מענין עלי באר ברבות חיי שרה פ״ס בשלח פכ״ה ר״פ במדבר שלח לך ר״פ י״ז ובפ׳ חקת ובפ׳

עקב בפסוק שמע ישראל אתה עובר היום118 ובקהלת רבה ס״פ שלח לחמך119 ע״פ המים(.

См. также другие места о словах «Поднимись, колодец» в «Мидраш Рабба»: к разделу Хаей

Сара, гл. 60; к разделу Бешалах, гл. 25; в начале книги Бемидбар; к разделу Шлах леха, в на‐

чале гл. 17; к разделу Хукат; к разделу Экев, к стиху «Слушай, Израиль, ты сегодня перехо‐

дишь»; а также в «Коэлет Рабба», в конце толкования слов «Пошли хлеб твой по водам».)

В примечании перечислены другие места в мидрашах, где говорится о словах «Поднимись, колодец»:

в «Мидраш Рабба» к разделам Хаей Сара, Бешалах, Бемидбар, Шлах и Хукат, в толковании к разделу

Экев и в «Коэлет Рабба». Например, в «Мидраш Рабба» к разделу Хукат сказано, что колодец был дан в

заслугу Праотцев, которых называют «князьями».

והיינו לפי שהם מים חיים שמקבלים מחכמה שנק׳ חיים כי החכמה תחיה120 באור פני מלך חיים121

Ибо это живые воды, получающие от Хохмы (мудрости), которая называется жизнью, как

сказано: «Мудрость даёт жизнь» и «В свете лица Царя — жизнь»:

Эти воды «живые», поскольку они исходят от Хохмы, которая называется жизнью, как сказано: «муд‐

рость даёт жизнь» и «в свете лица Царя — жизнь».
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122 בענין ניסוך המים בחג איך דהיינו בחי׳ ביטול כח מ״ה ]מה[ ]וכמ״ש במ״א ע״פ ושאבתם מים בששון

שהיא בחי׳ אהבה שלמעלה מרשפי אש וכמשל הבן כשהוא אצל אביו ממש כו׳.

то есть уровень самоустранения (битуль), коах ма («сила „что“») [как объясняется в другом

месте по поводу стиха «И вы будете черпать воду с радостью», в связи с возлиянием воды в

праздник: это уровень любви, превосходящей огненные вспышки, подобно сыну, который

находится рядом со своим отцом, и т. д.

Хохма — это коах ма, «сила „что“», самоустранение того, кто ощущает себя ничем. В примечании в

квадратных скобках отсылают к маамару о словах «И вы будете черпать воду с радостью», где гово‐

рится о возлиянии воды в праздник Суккот и объясняется, что это любовь, превосходящая огненные

вспышки, подобная любви сына, который находится непосредственно рядом с отцом.

ובמ״א מבואר שזהו בחי׳ כהן גדול חסד דאבא אהבה בבחי׳ ביטול[ וגילוי זה בנפשו של האדם הוא ע״י

העסק בתורה דאורייתא מחכמה נפקת בחי׳ ביטול

А в другом месте объясняется, что это уровень первосвященника — Хесед Абы, любовь в со‐

стоянии самоустранения (битуль).] Это раскрытие в душе человека происходит благодаря

занятию Торой, ибо «Тора исходит из Хохмы» — уровня битуля;

Скобка, начатая в предыдущем абзаце, завершается еще одним объяснением: эта подобная воде лю‐

бовь — уровень первосвященника, Хесед Абы (Хохмы), любовь, укорененная в битуле. Такая любовь

раскрывается в душе человека благодаря изучению Торы, поскольку Тора исходит из Хохмы, уровня

битуля.

ולכן נמשך ממנה גילוי זה בנפש האדם בבחי׳ ולא תחללו123 כו׳ שלא לדחוק רגלי השכינה124 ואשים

דברי בפיך125 כו׳,

и потому это раскрытие нисходит от нее в душу человека в духе слов «И не оскверняйте» и т.

д.: не оттеснять «ноги Шхины», а также слов «И вложил Я слова Мои в уста твои» и т. д.

Из Торы в душу нисходит этот битуль в духе слов «Не оскверняйте святое имя Мое»: следует остере‐

гаться, чтобы не «оттеснять ноги Шхины», как говорит Талмуд о том, кто грешит тайно. Таков также

смысл слов «И вложил Я слова Мои в уста твои»: слова Б-га посредством Торы вкладываются в уста

человека.
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ולכן בפ׳ קדש לי126 שהוא ח״ע ]חכמה עילאה[ נאמר ולזכרון בין עיניך127 דהיינו שאין הפסק להאהבה

כבאר מים חיים שנובעים תמיד

И поэтому в разделе «Освяти Мне», который относится к высшей Хохме (Хохма Илаа), сказа‐

но: «и будет напоминанием между глазами твоими», то есть любовь не прерывается, подоб‐

но источнику живых вод, непрестанно бьющему ключом;

Поэтому в разделе тфилин «Освяти Мне», связанном с высшей Хохмой, сказано: «и будет напомина‐

нием между глазами твоими». Напоминание, постоянно находящееся перед глазами, означает лю‐

бовь, которая не прекращается, подобно источнику живых вод, непрерывно бьющему ключом.

והיינו ע״י מ״ש אח״כ למען תהיה תורת ה׳ בפיך וכמ״ש בספרי פ׳ ואתחנן לפי שהוא אומר ואהבת

את128 ה׳ איני יודע באיזה צד אוהבים את הקב״ה ת״ל129 והיו הדברים האלה130 כו׳

и это происходит благодаря тому, что далее сказано: «дабы Тора Авая была в устах твоих». И

как написано в Сифри, в разделе Ваэтханан: «Раз сказано: „И возлюби Аваю“, я не знаю, ка‐

ким образом любят Святого, благословен Он; стих учит: „И будут слова эти…“ и т. д.,

В том же стихе далее сказано: «дабы Тора Авая была в устах твоих»: постоянная любовь достигается

благодаря Торе. Сифри к разделу Ваэтханан говорит о том же: после заповеди любить Б-га стих «И бу‐

дут слова эти на сердце твоем» показывает, как прийти к любви к Нему.

שמתוך כך אתה מכיר את הקב״ה והיינו לפי כי החכמה שהיא התורה היא בחינת ראיה והאהבה

הנמשך מבחי׳ ראיה היא בבחי׳ ביטול והיא למעלה מבחי׳ אהבה הנמשכת מבחי׳ שמיעה שהיא מרחוק

והיא בחי׳ רשפי אש131 כו׳

ибо благодаря этому ты познаешь Святого, благословен Он». Это потому, что Хохма, то есть

Тора, — уровень зрения, а любовь, проистекающая из уровня зрения, пребывает в состоянии

битуля; она выше любви, проистекающей из уровня слуха, который воспринимает издалека

и соответствует пылающим огненным вспышкам и т. д.

Посредством слов Торы человек приходит к познанию Б-га. Тора — это Хохма, подобная зрению, а

любовь, возникающая благодаря зрению, есть любовь битуля; она выше любви, рождаемой слухом,

который воспринимает свой предмет лишь издалека и горит, словно огненные вспышки.
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132 לראות בחי׳ ראיה והתגלות ]ועמ״ש במ״א סד״ה מי כה׳ אלקינו המגביהי לשבת המשפילי לראות.

אור א״ס ב״ה כו׳ והיינו ע״י התורה כו׳ ע״ש[.

[И см. также сказанное в другом месте в конце маамара, начинающегося словами «Кто подо‐

бен Авае, Б-гу нашему, восседающему в вышине, взирающему на низшее»: «взирать» — это

уровень зрения и раскрытия Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, и т. д.; и это

происходит посредством Торы, и т. д.; см. там].

В скобках содержится ссылка на конец маамара о словах «Кто подобен Авае, Б-гу нашему» в «Тора

Ор», где слова «взирать» понимаются как зрение и раскрытие Бесконечного света, приходящее по‐

средством Торы.

וגילוי בחי׳ מים חיים של התורה נמשך מהבאר ההיא שנובעת מתחת לארץ הוא בחי׳ המצות

המלובשים בענינים הגשמיים כי כל התורה הוא פי׳

И раскрытие уровня живых вод Торы исходит из того колодца, который бьёт из-под земли, —

это уровень мицвот, облечённых в материальные вещи; ведь вся Тора есть объяснение

Живые воды Торы текут из колодца, бьющего из-под земли, — то есть из мицвот, облечённых в мате‐

риальные вещи. Ведь вся Тора — это объяснение мицвот.

וביאור המצות כמ״ש במ״א, ומן הבאר ההיא נובעים מים חיים של התורה להיות בבחי׳ ביטול ולא

תחללו133 את שם קדשי ואשים דברי בפיך134 כו׳

и истолкование мицвот, как объясняется в другом месте. Из этого колодца и текут живые

воды Торы, приводя к самоустранению (битуль): «И не оскверняйте Моего святого имени» и

«Я вложил Мои слова в твои уста» и т. д.

Итак, из колодца мицвот текут живые воды Торы, пробуждая битуль: стремление не осквернять свя‐

тое имя Б-га и слова Б-га, вложенные в уста человека.
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РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 1 7

Б-г внимает; мехокек и посохи; пробуждение свыше

וע״ז נאמר ביום ההוא יצאו135 מים חיים מירושלים חצים אל הים הקדמוני כי מים חיים של התורה

המלובשת בגשמיות יומשכו ממטלמ״ע ]ממטה למעלה[ אל הים הקדמוני והים הקדמוני יהיה בבחי׳ מקבל
136 ,137 ,138 ,139 ,140 מבחי׳ מים חיים שלמטה.

Об этом сказано: «В тот день потекут живые воды из Иерусалима, половина их — к восточно‐

му морю», ибо живые воды Торы, облечённой в материальное, будут направлены снизу

вверх — к восточному морю, и восточное море окажется принимающим от уровня нижних

живых вод.

Зехария пророчествует: «Потекут живые воды из Иерусалима, половина их — к восточному морю».

Слово «восточный» — кадмони — означает также «первоначальный», «более ранний», и здесь речь

идёт о перемене обычного порядка: Тора, облечённая в материальные вещи, потечёт снизу вверх, к

этому морю, и море будет получать от нижних живых вод.

והענין כמ״ש אז נדברו141 כו׳ ויקשב ה׳ וישמע כו׳. ולכאורה אינו מובן מה צריך הקב״ה לשמיעת
142 התורה שלמטה והלא תורה מאתו תצא.

И объяснение этому — как сказано: «Тогда говорили друг с другом» и т. д., «и Авая внимал и

слышал» и т. д. На первый взгляд непонятно: зачем Святому, благословен Он, слышать Тору,

изучаемую внизу? Ведь «Тора исходит от Него»!

Подъем вод Торы объясняется стихом из книги Малахи: когда боящиеся Б-га говорят друг с другом,

«Авая внимал и слышал». Очевидно возникает вопрос: зачем Б-гу нужно слышать Тору, изучаемую

внизу, если Тора изначально исходит от Него?

אלא הענין כי הנה הקב״ה נק׳ לפעמים בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ )ועיין זח״ב ]זהר חלק ב׳[ בשלח מ״ו א׳

ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם(.

Но объяснение таково: иногда Святой, благословен Он, обозначает уровень света, наполня‐

ющего все миры (мемале коль альмин) (см. также Зоар, часть II, Бешалах, 46а, и Микдаш

Мелех там же).

Ответ заключается в том, что выражение «Святой, благословен Он» иногда обозначает свет, наполня‐

ющий все миры, — свет, который входит в каждый мир в соответствии с его мерой. Здесь приводятся

ссылки на Зоар к недельной главе Бешалах и на его комментарий «Микдаш Мелех», где это употреб‐

ление поясняется.

17
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והנה התורה של העוה״ז לפי שהיא מלובשת בענינים גשמיים שרשה מאד נעלה כו׳ ולכן היא ממשכת

כח החיות מאור א״ס ב״ה מלמעלה מעלה מבחינת סובב כל עלמין לבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ויקשב

ה׳ וישמע כו׳.

Тора этого мира, будучи облачена в материальные предметы, имеет чрезвычайно высокий

корень и т. д.; поэтому она привлекает жизненную силу из Бесконечного света (Ор Эйн

Соф), благословен Он, с высочайших высот — от уровня света, окружающего все миры (совев

коль альмин), к уровню света, наполняющего все миры: «и Авая внимал и слышал» и т. д.

Тора этого мира, облаченная в материальные предметы, имеет чрезвычайно высокий корень и пото‐

му привлекает жизненную силу из Бесконечного света, находящегося неизмеримо выше, — от света,

окружающего все миры, к свету, наполняющему их. Так Б-г, выступающий здесь как свет, наполняю‐

щий миры, «внимает и слышит» Тору, изучаемую внизу: Он получает от неё.

143 וכמ״ש ע״פ אם ועיין מזה בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ ס״פ ויקהל )דרי״ז ע״א( וזהו ענין במחוקק במשענותם144,

בחקתי תלכו145 )עיין לעיל פ׳ בחקתי ד״ה מבואר בע״ח ]בעץ חיים[(

Об этом см. Зоар, часть II, в конце главы Ваякель (лист 217а). В этом состоит смысл слов «с

законодателем, с их посохами», как объясняется стих «Если будете ходить по Моим установ‐

лениям» (см. выше, недельная глава Бехукотай, маамар, начинающийся словами «Объясня‐

ется в „Эц Хаим“»):

В Зоаре, в конце главы Ваякель, объясняется этот стих: святые слова, произносимые внизу, восходят

пред Царём. Та же идея раскрывает следующие слова Песни о Колодце — «с законодателем, с их посо‐

хами», как объясняется стих «Если будете ходить по Моим установлениям» в главе Бехукотай, где

слово «хок» («установление») связывается с «хакika» — гравировкой.

ששני חקיקות לכלי עד״מ מבית ומבחוץ מבחוץ להעביר כל חלודה ובפנים לחקוק בה בית קיבול כך

צ״ל חקיקת הנפש מבחוץ להעביר כל מונע ומסתיר כו׳

ибо сосуд гравируют двумя способами, снаружи и изнутри: снаружи, чтобы удалить всю

ржавчину, а изнутри, чтобы вырезать в нём углубление, которое будет служить вместили‐

щем. Так и душу следует гравировать: снаружи — удаляя всё, что препятствует и скрывает и

т. д.,

Здесь говорится, что сосуд гравируют двумя способами: снаружи, чтобы счистить всю ржавчину, и

изнутри, чтобы выдолбить пространство, способное что-либо вместить. Так и душу следует гравиро‐

вать: снаружи — устраняя всё, что препятствует и скрывает Б-жественность.
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והוא בחינת חפירה הנ״ל ומבפנים להיות בחינת כלי קיבול אור א״ס ב״ה להיות כלי מחזיק

146 כו׳ ברכה147,

и это — упомянутый выше уровень выкапывания; а изнутри — чтобы она стала сосудом, при‐

нимающим Бесконечный свет, благословен Он, чтобы быть «сосудом, вмещающим благо‐

словение» и т. д.

Эта внешняя гравировка — то самое «выкапывание», о котором говорилось выше. Внутренняя грави‐

ровка превращает душу в сосуд, способный принять Бесконечный свет, — в слова Мишны, «сосуд,

вмещающий благословение».

ואין אור א״ס ב״ה שורה ומתגלה אלא בבחי׳ חכמה כח מה כו׳ והמחוקק העושה הכלי קיבול הוא

הממשיך בחי׳ התורה בבחינת הביטול כו׳

Бесконечный свет, благословен Он, пребывает и раскрывается только на уровне Хохмы

(мудрости) — коах ма, «сила „что“» и т. д. А законодатель, создающий вместилище, — тот,

кто привлекает уровень Торы посредством самоустранения (битуль) и т. д.

Бесконечный свет пребывает и раскрывается только в Хохме — коах ма, силе самоустранения. Поэто‐

му законодатель, вырезающий вместилище, привлекает Тору, исходящую из Хохмы, в духе битуля.

)ועמ״ש לקמן בביאור ע״פ החלצו מאתכם148 בפ׳ מטות ענין שמשה נק׳ מחוקק, ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב

149 וע׳ עוד מענין במחוקק בזח״ג ]בזהר חלק ג[ ס״פ וילך רפ״ו150 א׳ ופ׳ בהעלותך לעיל[ ע״פ משה ידבר,

151 דק״נ(.

(См. ниже объяснение к стиху «Вооружитесь людьми из своей среды» в недельной главе Ма‐

тот — о том, что Моше называется законодателем; см. также выше объяснение к стиху

«Моше говорил»; и см. ещё о словах «с законодателем» в Зоаре, часть III, в конце главы Вайе‐

лех, 286а, и в главе Беаалотха, лист 150.)

В скобках приводятся ссылки на объяснение слов «Вооружитесь людьми из своей среды» в недельной

главе Матот, где Моше называется законодателем, на маамар о словах «Моше говорил», а также на

Зоар к главам Вайелех и Беаалотха. В Зоаре, в конце главы Вайелех, законодатель в этом стихе истол‐

ковывается как Йесод, а посохи — как Нецах и Ход.
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במשענותם הם תמכי אורייתא152 )ע׳ ]עיין[ זח״א ]זהר חלק א[ ד״ח ע״א( עץ חיים היא153 למחזיקים בה וכענין

שנאמר ביששכר וזבולון שמבני יששכר היו הסנהדרין וזבולון ע״י שהיה עוסק בפרקמטיא בשביל

154 זכה ונתעלה במעלה יותר בבחי׳ א׳ יששכר155,

«С их посохами» — это те, кто поддерживает Тору (тамхей орайса) (см. Зоар, часть I, 8а), —

«Она — древо жизни для тех, кто держится за нее». Это подобно сказанному об Иссахаре и

Звулуне: из потомков Иссахара вышли члены Санедрина, а Звулун, занимаясь торговлей

ради Иссахара, удостоился и поднялся на более высокую ступень в одном отношении,

«Их посохи» — это те, кто поддерживает Тору, тамхей орайса из Зоара, которые помогают тем, кто

учит; о них сказано: «Она — древо жизни для тех, кто держится за нее». Образцом служат Иссахар, из

потомков которого вышли члены Санедрина, и Звулун, который торговал, чтобы поддерживать его, и

благодаря этому поднялся на более высокую ступень в одном отношении.

דהיינו בבחינת ממטה למעלה שמפני שע״י השפעת טובו וחיותו היה יששכר עוסק בתורה בחיות זה

הנמשך לו הרי זבולון קודם לו שממשיך חיות לתורתו

а именно — в движении снизу вверх: поскольку Иссахар занимался Торой благодаря даро‐

ванным ему благам и жизненной силе, которая к нему притекала, Звулун оказывается выше

него, ведь он привносит жизненную силу в его занятия Торой.

Речь идет о движении снизу вверх: Иссахар учил благодаря жизненной силе, которую давала ему

поддержка Звулуна, и потому Звулун привносит жизнь в его Тору. Поэтому Звулун назван прежде

Иссахара.

156 א׳ ויחי דרמ״א ב׳ ח״ג ]חלק ג׳[ מצורע נ״ג ב׳ ועמ״ש )ועיין מזה ברבות ויחי ס״פ צ״ט זח״א ]זהר חלק א[ ח׳
157 סד״ה קול דודי גבי מקפץ על הגבעות(.

(И см. об этом Мидраш Раба, Ваехи, конец главы 99; Зоар, часть I, 8а; Ваехи, 241б; часть III,

Мецора, 53б; а также сказанное в конце маамара, начинающегося словами «Голос возлюб‐

ленного моего», о словах «перепрыгивая через холмы».)

В скобках приводятся дополнительные источники: Мидраш Раба о Ваехи, где говорится, что Звулун

предшествует Иссахару, поскольку кормил его; Зоар о союзе между ними; и конец маамара «Голос

возлюбленного моего», где разбираются слова «перепрыгивая через холмы».

ולכן נאמר בזבולון עמים הר יקראו158 כו׳. פי׳ ע״ד מה שנאמר מי יעלה בהר159 ה׳ ומי יקום כו׳.

Поэтому о Звулуне сказано: «Народы созовут к горе» и так далее. Смысл этого — подобно ска‐

занному: «Кто взойдет на гору Авая и кто устоит» и так далее.

Вот почему в благословении Моше о Звулуне сказано: «Народы созовут к горе». Речь идет о горе, о ко‐

торой псалом спрашивает: «Кто взойдет на гору Авая и кто устоит на святом месте Его?»
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אבל גבי זבולון אפי׳ ]אפילו[ בחי׳ עמים עוממות יקראו ויתאספו לבחינת הר ה׳. אך הנה כל בחינות

הנ״ל שבבחינת באר ממטה למעלה צריך להיות אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ לפני אתעדל״ת ]אתערותא

דלתתא[.

Но применительно к Звулуну даже «народы» (амим), [то есть] «тусклые» (омемот), будут со‐

званы и соберутся к ступени «горы Авая». Однако для всех упомянутых выше ступеней, от‐

носящихся к движению колодца снизу вверх, необходимо, чтобы пробуждение свыше пред‐

шествовало пробуждению снизу.

Благодаря Звулуну даже амим — «народы», читаемые как омемот, «тусклые», — то есть удаленные от

святости, призываются и собираются к горе Б-га. Но этому подъему снизу, движению колодца, долж‐

но сначала предшествовать пробуждение свыше.

וזהו אז ישיר ישראל160 ישראל דלעילא )עיין זהר ח״ב ]חלק ב׳[ נ״ד א׳( עלי באר )עי׳ ]עיין[ זהר ס״פ וילך שם

ובע״ח ]ובעץ חיים[ שער ל״א פ״ז ]פרק ז׳[(

И это — «Тогда воспел Израиль»: Израиль свыше (Исраэль де-леила) (см. Зоар, часть II, 54а);

«Взойди, колодец» (см. Зоар, там же, в конце раздела Ваелех, и Эц Хаим, врата 31, глава 7):

Таков смысл слов «Тогда воспел Израиль»: этот Израиль — «Израиль свыше»; здесь дается отсылка к

Зоару о песнопениях, начинающихся со слова «тогда». Слова «Взойди, колодец» разбираются в Зоаре

в конце раздела Ваелех и в «Эц Хаим».

היא כנס״י ]כנסת ישראל[ מקור נש״י ]נשמות ישראל[ שכונסת ואוספת לתוכה בחי׳ ישראל דלעילא ענו לה161

מלמעלה למטה להיות אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שלפני אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ כדי להיות עלי באר

ממטה למעלה וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אלמלא הקב״ה עוזרו162 כו׳

это Кнесет Исраэль, источник душ Израиля, которая собирает и вбирает в себя ступень Из‐

раиля свыше. «Пойте ей» — это движение сверху вниз, чтобы пробуждение свыше, предше‐

ствующее пробуждению снизу, позволило колодцу подняться снизу вверх. И как сказали

наши благословенной памяти мудрецы: «Если бы Святой, благословен Он, не помогал

ему…»

Колодец — это Кнесет Исраэль, источник душ, которая собирает в себя Израиль свыше. «Пойте ей» —

это отклик свыше, который должен предшествовать, чтобы колодец мог подняться снизу; как сказа‐

но в Талмуде, человек не смог бы одолеть свое злое начало, если бы Б-г не помогал ему.
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)וע׳ בע״ח ]בעץ חיים[ של״א פ״ז ]פרק ז׳[ ובזח״ג ]ובזהר חלק ג[ ס״פ וילך( ואותה אנו מבקשים בתפלה

163 כו׳ אב הרחמן רחם נא עלינו ותן בלבנו בינה165 דהיינו והחזירנו בתשובה שלימה לפניך164,

(И см. «Эц Хаим», врата 31, глава 7, и Зоар, часть III, в конце раздела Ваелех.) Именно об

этом мы просим в молитве: «И возврати нас к Тебе в совершенной тшуве (возвращении)» и

так далее; «Отец милосердный, помилуй нас и вложи понимание в наши сердца», то есть,

Этой помощи свыше мы просим в молитве: в молитве «Амида» — «возврати нас к Тебе в совершенной

тшуве», а перед чтением «Шма» — «Отец милосердный, помилуй нас и вложи понимание в наши

сердца».

להבין דבר מתוך דבר166 כו׳ כי גם הרחמנות הגדולה שעלינו היא ר חוקה מהשגתנו ואין אנו יכולים

לעורר את הרחמנות

понять одно из другого и т. д. Ведь даже великое сострадание к нам далеко от нашего пости‐

жения, и мы не можем пробудить это сострадание таким, каково оно есть.

Речь идет о том, чтобы «понять одно из другого», как Талмуд описывает проницательный ум. Мы

просим об этом, потому что великое сострадание Б-га к нам превосходит наше постижение и своими

усилиями мы не можем пробудить его таким, каково оно в действительности.

167 כמו שהיא כו׳ ואתעדל״ע ]ואתערותא דלעילא[ זו היא ע״י המשכות התורה חכמה בראש וחכמה בסוף168,

חכמה בראש היא בחינת אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שלפני אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[.

таким, каково оно, и т. д. Это пробуждение свыше происходит благодаря привлечению све‐

та Торы: «Хохма в начале и Хохма в конце». Хохма в начале — это уровень пробуждения свы‐

ше, предшествующего пробуждению снизу;

Это пробуждение свыше происходит благодаря Торе, о которой сказано: «Хохма в начале и Хохма в

конце». Хохма в начале — это пробуждение свыше, предшествующее любому пробуждению снизу.

וחכמה בסוף שע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ היא הבאר שחפרוה כרוה169
כו׳ במחוקק במשענותם יצאו מים חיים170

а Хохма в конце — это пробуждение свыше, которое приходит благодаря пробуждению сни‐

зу: это колодец, который «выкопали, углубили» и т. д. «Мехокек — своими посохами»; «поте‐

кут живые воды».

Хохма в конце — это пробуждение свыше, приходящее в ответ на пробуждение снизу; это колодец,

который предводители выкопали и углубили при помощи мехокека и посохов. Из него, как говорит

Зехария, «потекут живые воды».
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)ועיין בזהר בראשית דכ״ו ע״ב ועמ״ש בפ׳ נשא סד״ה כה תברכו171 מענין ברכה בראש ברכה בסוף, וע׳

172 ועמ״ש בפ׳ ויקהל סד״ה עוד בזהר ויקהל דקצ״ז ב׳ מענין כרוה נדיבי עם173,

(См. Зоар, Берешит, 26б; а также сказанное в разделе Насо, в конце маамара, начинающего‐

ся словами «Так благословляйте», о «благословении в начале и благословении в конце»; см.

также Зоар, Ваикгел, 197б, о словах «предводители народа углубили его»; и сказанное в раз‐

деле Ваикгел, в конце маамара, начинающегося словами

В заключительной скобке приводятся дополнительные источники: Зоар на раздел Берешит; маамар

на слова «Так благословляйте» в разделе Насо, посвященный благословению в начале и в конце; Зоар

на раздел Ваикгел, где предводители, углубившие колодец, — праотцы; а также маамар на раздел

Ваикгел.

קחו מאתכם בפי׳ כל נדיב לבו יביאה174 ובשה״ש ]ובשיר השירים[ ע״פ מה יפו פעמיך בנעלים175 בת נדיב

כו׳, וע׳ עוד זח״ג ]זהר חלק ג[ י״ט ב׳ כ״ו176 א׳, ח״א ]חלק א׳[ רל״ה א׳, ח״ב ]חלק ב׳[ קי״ג סע״ב ]סוף עמוד ב[
177 ,178 ,179 קי״ד ח״ג ]חלק ג׳[ רל״ה ב׳(:

«Возьмите от себя», где объясняется стих «всякий щедрый сердцем пусть принесет»; а также

маамар на «Песнь песней» о стихе «Как прекрасны шаги твои в сандалиях, дочь знатного

рода», и т. д.; см. также Зоар, часть III, 19б, 26а; часть I, 235а; часть II, 113, конец стороны б,

114; часть III, 235б.)

Здесь продолжается ссылка на маамар «Возьмите от себя», посвященный словам «всякий щедрый

сердцем», на маамар о «Песни песней», посвященный словам «Как прекрасны шаги твои в сандали‐

ях, дочь знатного рода», а также на другие места Зоара о знатных людях и о колодце, который выко‐

пали предводители.
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В  СЛУЖЕНИИ

Смотри на жизнь в этом мире как на переход и возноси душу к одному лишь Б-гу; очищай её посред‐

ством практических мицвот и владычества Б-жественной души над животной душой. Устраняй всё,

что скрывает любовь к Б-гу: отстраняйся от зла, освящай себя в дозволенном, изучай больше Торы и

давай больше благотворительности, чем побуждает естественная склонность, — с сокрушённым

сердцем и без привязанности даже к дозволенным вещам. Размышляй о величии Б-га во время мо‐

литвы и сразу после неё изучай Тору, чтобы любовь стала непрерывным потоком; проси в молитве о

помощи свыше, без которой ничто из этого не может подняться.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему источник, бьющий снизу, выше источника и реки, текущих сверху?

2. Как пища и одежда, которые дают в качестве благотворительности, соответствуют внутреннему и

окружающему аспектам, и что означает в этом маамаре «наслаждайся Авая»?

3. В чём разница между копанием и выкапыванием и какие стороны служения человека относятся к

каждому из них?

4. Почему Яаков может властвовать над ангелом, если ангел не может исполнять две миссии?

5. Чем любовь, пробуждаемая зрением через Тору и Хохму, отличается от любви, пробуждаемой слу‐

хом, и почему она долговечнее?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  2

Песнь Израиля у колодца в пустыне — стих, на кото‐

ром построен маамар.

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ

Тогда воспел Израиль эту песнь: Забей, источник, —

пойте ему!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

באר חפרוה שרים כרוה

Следующий стих: колодец, который выкопали князья
и углубили вожди народа. Позднее в маамаре копание
и углубление объясняются как устранение того, что

скрывает любовь души.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
Источник, который выкопали князья, который вырыли
вожди народа с жезлом и посохами своими. И из пусты‐

ни — в Маттану;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

Возлюбленная восхваляется как «источник садов, ко‐

лодец живых вод»; Альтер Ребе истолковывает возлюб‐

ленную как Кнесет Исраэль и потому отождествляет
ее с колодцем.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ
Ты — источник садов, колодец живых вод и потоки, те‐

кущие с Ливана.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

סולמא דפרת
Обсуждая, откуда берутся воды рек и родников, Тал‐

муд объясняет, что некоторые бьющие вверх источни‐

ки — это «лестницы Евфрата». «Кеот» приводит это об‐

суждение на листах 55а–б.

Bekhorot 55b:1–4בכורות נ״ה ב:א׳-ד׳

א הָ הוּ. וְ ינְ ת נִ רָ פְ י דִּ הוּ סוּלָּמֵ נְ יָא: הָ שְׁ רְ שַׁ ב מְ ר רַ יָין! אָמַ לְּ ידַּ מִ א דְּ ינָתָ עֵ
ב א רַ ימָ יתֵּ אִ ק, וְ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ ר רַ ת״! אָמַ רָ י הוּא פְ יעִ בִ רְ ר הָ נָּהָ הַ יב: ״וְ תִ כְּ

ר: ״יוּבַל״ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ יָא, רַ נְ א. תַּ רָ יקָּ עִ מֵ ת דְּ רָ א בַּר יַעֲקֹב: הוּא פְּ אַחָ
ה לָמָּ יו״, וְ שָׁ רָ לַּח שׇׁ ל יוּבַל יְשַׁ עַ יִם וְ ל מַ תוּל עַ ץ שָׁ עֵ יָה כְּ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ מוֹ, שֶׁ שְׁ

ים. בִ רָ ים וְ רִ יו פָּ ימָ מֵּ ת״? שֶׁ רָ מוֹ ״פְּ א שְׁ רָ נִקְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

4

וארעא חלחולי מחלחלא
Обсуждая микву, Талмуд говорит, что «вся земля про‐

низана каналами». Альтер Ребе использует это выра‐

жение, говоря о том, как воды свыше проходят сквозь
землю к колодцу.

Chagigah 22a:6–7חגיגה כ״ב א:ו׳-ז׳

א הָ ילָה. דְּ בִ ה לוֹ טְ תָ לְ ם לֹא עָ טּוֹבֵל שָׁ י — הַ נִ גוּתְ גַרְ ל וְ סַ חֲלָקוֹ בְּ וֶה שֶׁ קְ וּמִ
קוֹם מָ אָה בְּ ים סְ עִ בָּ יכָּא אַרְ אִ ינַן דְּ עֵ חֲלָא, וּבָ לְ חַ י מְ חוֹלֵ לְ א כּוּלַּהּ חַ עָ אַרְ

ילָה בִ א טְ קָ לְ סָ יגּוֹ דְּ א, מִ מֵ י טָ לִ כְ בָל בִּ הוֹר, אֲ י טָ לִ כְ י בִּ ילֵּ נֵי מִ הָ ד. וְ חָ אֶ
ית בֵּקהּ. אִ ים דְּ לִ כֵ י לְ הוּ נָמֵ א לְ קָ לְ נָא, סָ מָ יהּ דְּ יהּ גּוּפֵ כוּלֵּ לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

5

Примечание Кегот указывает для этих слов на Joshua

3:16.

Joshua 3:16יהושע ג׳:ט״ז

יר עִ ם הָ אָדָ אֹד מֵ ק מְ חֵ רְ ד הַ חָ מוּ נֵד־אֶ לָה קָ עְ מַ לְ ים מִ דִ יֹּרְ  יִם הַ מַּ דוּ הַ מְ יַּעַ וַ
ם עָ הָ תוּ וְ רָ כְ מּוּ נִ לַח תַּ מֶּ בָה יָם־הַ עֲרָ ל יָם הָ ים עַ דִ יֹּרְ  הַ ן וְ תָ רְ צַּד צָ ר מִ אֲשֶׁ

יחוֹ: רוּ נֶגֶד יְרִ בְ עָ

that the waters which came down from above stood, and

rose up in one heap, a great way off from Adam, the city that

is beside Zarethan; and those that went down toward the sea

of the Arabah, even the Salt Sea, were wholly cut off; and the

people passed over right against Jericho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

לאור באור החיים

В книге Йова говорится, что Б-г возвращает душу из
могилы, «чтобы она озарилась светом жизни»; здесь
эти слова описывают, как душа поднимается из зато‐

чения в теле.

Job 33:30איוב ל״ג:ל׳

יִּים: חַ אוֹר הַ ת לֵאוֹר בְּ חַ י־שָׁ נִּ שׁוֹ מִ יב נַפְ שִׁ הָ לְ

To bring back his soul from the pit, That he may be enlight‐

ened with the light of the living.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

Б-г поместил Адама в Ган Эден, «чтобы возделывать
его и хранить его». В маамаре этот стих толкуется как
описание служения души, которая возделывает и хра‐

нит Ган Эден наверху.

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ
И Вс-вышний Б-г взял человека и поместил его в сад
Эдена, чтобы возделывать его и хранить его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

לעבדה במ״ע ולשמרה במל״ת

Зоар говорит, что когда человек возвращается посред‐

ством тшувы и изучает Тору, Б-г помещает его в Свой
сад: «возделывать его» — исполняя повелительные за‐

9
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АБЗАЦ  3

поведи, и «хранить его» — соблюдая запретительные
заповеди.

Zohar, Bereshit 22:255–24:264-ספר הזהר, בראשית כ״ב:רנ״ה
כ״ד:רס״ד
И Б-г взял человека и поместил его в сад Эденский и т.

д. Откуда Он взял его? Он взял его из четырёх элемен‐

тов, на которые намекает стих: «и оттуда разделялась и
становилась четырьмя истоками». Б-г отделил его от

них и поместил в сад Эденский. Так поступает Б-г и
ныне с каждым человеком, созданным из четырёх эле‐

ментов, когда тот раскаивается в своих грехах и занима‐

ется Торой: Б-г отделяет его от его первоначальных эле‐

ментов, как сказано: «и оттуда отделяется», то есть он
отстраняется от желаний, которые они порождают, и …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

לעבדה במ״ע ולשמרה במל״ת

Ближе к концу Тикуна 21 Тикуней Зоар приводит то
же толкование: «возделывать его» — исполняя повели‐

тельные заповеди, «хранить его» — соблюдая запрети‐

тельные заповеди.

Tikkunei Zohar 62a:15–16תקוני הזהר ס״ב א:ט״ו-ט״ז

וזכאה איהו מאן דאיהי באמנה אתו בגלותא. דלא דחיל מעלאין
ותתאין. דבגינה אתמר לאדם ויניחהו בגן עדן לעבדה ולשמרה. לעבדה
בפקודין דעשה. ולשמרה בפקודין דלא תעשה. בגין דאיהי ג״ן סדרים
דאורייתא. ואיהי עדונא דאורייתא. מאי אורייתא עמודא דאמצעיתא.

איהי גן דיליה ועדן דיליה.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

10

ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן

Из Эдена выходит река, чтобы орошать сад. Алтер Ребе
использует этот образ, показывая, что возделывание
сада состоит в том, чтобы орошать его.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ

И река выходила из Эдена, чтобы орошать сад; и оттуда
она разделялась и становилась четырьмя потоками.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

בשה״ש מעין גנים

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ד, טו.

12

המעין גנים

«Источник садов»: в маамаре множественное число
«сады» истолковывается как высший и нижний Ган
Эден, которые орошаются Кнесет Исраэль.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ
Ты — источник садов, колодец живых вод и потоки, те‐

кущие с Ливана.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

ג״ע הוא תענוג הנשמות

Рав учил, что в Будущем мире нет ни еды, ни питья,

но праведники сидят с венцами на головах и насла‐

ждаются сиянием Шхины. Это наслаждение душ, ко‐

торое Алтер Ребе называет Ган Эденом.

Berakhot 17aברכות י״ז א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ברכות יז, א.

14

מוטב דלדייני׳
Когда Элиша бен Абуя (А́хер) умер, рабби Меир сказал:

лучше пусть он будет судим и удостоится прийти в Бу‐

дущий мир. Алтер Ребе заключает отсюда, что насла‐

ждение Будущего мира стоит даже страданий
Геинома.

Chagigah 15b:3חגיגה ט״ו ב:ג׳

י. יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ ינֵיהּ, וְ יְּ ידַ ן לִ ידָ י: לָא מֵ רִ ר, אָמְ אַחֵ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ

י — יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ א, וְ יתָ יְ אוֹרָ ק בְּ עֲסַ שּׁוּם דַּ ינֵיהּ — מִ יְּ ידַ ן לִ ידָ לָא מֵ
י. אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ י לְ יתֵ לֵ ינֵיהּ וְ יְּ ידַ לִ ב דְּ יר: מוּטָ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ א. אֲ חֲטָ שּׁוּם דַּ מִ
א רָ יק קוּטְ לֵ יר סְ אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ רוֹ. כִּ בְ קִּ ן מִ שָׁ אַעֲלֶה עָ י אָמוּת, וְ תַ מָ

ר. אַחֵ יהּ דְּ רֵ בְ קִּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חגיגה טו, ב.

15

להתענג על ה׳
Йешаягу обещает: «Тогда ты будешь наслаждаться

Аваей». Душа очищается, чтобы удостоиться этого
наслаждения.

Isaiah 58:14ישעיהו נ״ח:י״ד

ץ י[ )במותי( אָרֶ מֳתֵ ל־]בָּ יךָ עַ תִּ כַּבְ רְ הִ ל־Havayah וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ
בֵּר: י Havayah דִּ י פִּ יךָ כִּ יךָ נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִ תִּ כַלְ אֲ הַ וְ

Тогда будешь услаждаться в Г-споде, и Я возведу тебя на

высоты земли, и накормлю тебя наследием Яакова, отца
твоего, ибо уста Г-спода изрекли это.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

באתעדל״ת תליא מילתא

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar II,

135b.

Zohar II, 135bזח״ב קלה, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ב קלה, ב.

17

בהררי קדש
«Основание Его — на святых горах». Алтер Ребе ис‐

пользует эти слова, говоря о возвышенном корне фи‐

зических мицвот.

Psalms 87:1תהילים פ״ז:א׳

שׁ: י־קֹדֶ רֵ רְ הַ תוֹ בְּ יר יְסוּדָ זְמוֹר שִׁ ח מִ נֵי־קֹרַ בְ לִ
Псалом сынов Кореевых; песнь. Основание его — на свя‐

тых горах.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18
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בס״י נעוץ תחלתן בסופן

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פ״א, מ״ז.

19

נעוץ תחלתן בסופן

В «Сефер Йецира» о десяти Сфирот сказано, что их ко‐

нец вклинен в их начало, а их начало — в их конец. Ал‐

тер Ребе подчеркивает вторую часть: высшее начало
заложено в низшем конце.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

Десятка бытия из ничего имеет свой конец, связанный с
началом, а начало — с концом, как пламя соединено с
горящим углём; ибо Вс-вышний един, и нет второго, а
прежде одного что ты станешь считать?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

20

סוף מעשה במחשבה תחלה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פיוט לכה דודי.

21

סוף מעשה במחשבה תחלה

В песне «Леха Доди» о Шабате сказано: «последний в
деле, первый в замысле». То, что возникает послед‐

ним, было первым в первоначальном замысле; поэто‐

му физические мицвот происходят от высшего

уровня.

Siddur Ashkenaz, Shabbat, Kabbalat Shabbat, Lekha Dodi 4–

סידור אשכנז, שבת, קבלת שבת, לכה דודי ד׳-ו׳6

ם נְסוּכָה. דֶ קֶּ רֹאשׁ מִ כָה. מֵ רָ בְּ קוֹר הַ יא מְ י הִ כָה. כִּ נֵלְ כוּ וְ בָּת לְ את שַׁ רַ קְ לִ

לָה: בְּ בָּת נְקַ נֵי שַׁ את כַּלָּה. פְּ רַ קְ י לִ כָה דוֹדִ לָּה: לְ חִ בָה תְּ חֲשָׁ מַ ה בְּ עֲשֶׂ סוֹף מַ
ק מֶ עֵ בֶת בְּ ךְ שֶׁ ב לָ כָה. רַ הֲפֵ תּוֹךְ הַ י מִ אִ י צְ לוּכָה. קוּמִ יר מְ ךְ עִ לֶ שׁ מֶ דַּ קְ מִ

לָה: מְ ךְ חֶ יִ לַ מוֹל עָ הוּא יַחְ כָא. וְ בָּ הַ
To greet the Sabbath, come let us go for it is the source of

blessing; from the very beginning, of old, it was appointed;

last in creation, first in [G-d's] thought. Come my Beloved

Friend to greet the bride, let us welcome the Sabbath.

Sanctuary of the King, royal city, arise, come forth from the

upheaval; too long have you dwelt in the valley of weeping;

He will show you abundant pity.

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah
linear siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)

22

שנובעת מתחת לארץ

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת ויקרא-ד ע׳ א׳סב.

23

דרך סולמא דפרת

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”דהיינו שמקלחין תחת הקרקע ועולין בהרים כמו סולם” — אוה״ת חקת ע׳

תתס.

24

מן הארבעה נהרות דרך סולמא דפרת
Примечание Кегот указывает для этих слов на

Bekhorot 55a.

Bekhorot 55aבכורות נ״ה א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בכורות נה, א-ב. בארוכה באוה״ת חקת ע׳ תתס.

25

וארעא חלחולי מחלחלא

Здесь цитируются слова из Chagigah 22a:6–7; отрывок
приведён ниже.

Chagigah 22a:6–7חגיגה כ״ב א:ו׳-ז׳

א הָ ילָה. דְּ בִ ה לוֹ טְ תָ לְ ם לֹא עָ טּוֹבֵל שָׁ י — הַ נִ גוּתְ גַרְ ל וְ סַ חֲלָקוֹ בְּ וֶה שֶׁ קְ וּמִ

קוֹם מָ אָה בְּ ים סְ עִ בָּ יכָּא אַרְ אִ ינַן דְּ עֵ חֲלָא, וּבָ לְ חַ י מְ חוֹלֵ לְ א כּוּלַּהּ חַ עָ אַרְ
ילָה בִ א טְ קָ לְ סָ יגּוֹ דְּ א, מִ מֵ י טָ לִ כְ בָל בִּ הוֹר, אֲ י טָ לִ כְ י בִּ ילֵּ נֵי מִ הָ ד. וְ חָ אֶ

ית בֵּקהּ. אִ ים דְּ לִ כֵ י לְ הוּ נָמֵ א לְ קָ לְ נָא, סָ מָ יהּ דְּ יהּ גּוּפֵ כוּלֵּ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חגיגה כב, א.

26

ע״פ ויחפרו בפ׳ תולדות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א כ, ב.

27

ויניחהו בג״ע לעבדה

Здесь цитируются слова из Genesis 2:15; отрывок при‐

ведён ниже.

Genesis 2:15בראשית ב׳:ט״ו

הּ: רָ מְ שׇׁ הּ וּלְ דָ בְ עׇ ן לְ דֶ גַן־עֵ הוּ בְ חֵ יַּנִּ ם וַ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ח ה׳ אֱ יִּקַּ וַ
И Вс-вышний Б-г взял человека и поместил его в сад
Эдена, чтобы возделывать его и хранить его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ב, טו.

28

לעבדה במ״ע ולשמרה במל״ת

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar I,

27a.

Zohar I, 27aזח״א כז, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א כז, א. ת״ז תכ״א בסופו. ילקוט ראובני בשם מדרש.

29

ונהר יוצא מעדן

Здесь цитируются слова из Genesis 2:10; отрывок при‐

ведён ниже.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
И река выходила из Эдена, чтобы орошать сад; и оттуда
она разделялась и становилась четырьмя потоками.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ХУКАТ  ·  МААМАР  8 …אז ישיר ישראל את השירה הזאת עלי באר

40likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/chukas/8/

АБЗАЦ  5

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ב, י. מענין פסוק זה ראה אוה״ת בראשית כרך-א דף נו, ב.

וידבר משה אל ראשי המטות

Стих, открывающий законы обетов; слова в квадрат‐

ных скобках отсылают к объяснению маамара на эту
тему.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
И говорил Моисей главам колен сынов Израиля, говоря:

вот что повелел Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

כי במצות יש ב׳ ענינים בחי׳ פנימית המצות ובחי׳ מקיפים

Примечание указывает на письмо Ребе Раяца, в кото‐

ром объясняются два аспекта мицвот — внутренний и
окружающий.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ביאור ע״ז בס׳ אגרות קודש דכ״ק אדמו״ר מוהריי״צ נ״ע ח״ד ע׳ קמא.

32

«Голос моего возлюбленного! Вот, он идет» — стих из
маамара «Ликутей Тора» на «Шир а-Ширим», к кото‐

рому относится вставка в квадратных скобках.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Слушай! Вот возлюбленный мой, вот он идёт, скачет по

горам, прыгает по холмам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

הלא פרוס לרעב

Йешаягу описывает истинный пост: разделить свой
хлеб с голодным и, увидев нагого, одеть его. Альтер
Ребе объясняет, что пища обозначает внутреннюю
сторону благотворительности, а одежда — ее окружаю‐

щую сторону.

Isaiah 58:7ישעיהו נ״ח:ז׳

רֹם ה עָ אֶ רְ י־תִ יִת כִּ יא בָ בִ ים תָּ רוּדִ יִּים מְ נִ עֲ ךָ וַ מֶ חְ ב לַ עֵ רֹס לָרָ הֲלוֹא פָ
לָּם: עַ תְ ךָ לֹא תִ רְ שָׂ בְּ יתוֹ וּמִ סִּ כִ וְ

Is it not to deal thy bread to the hungry, And that thou bring

the poor that are cast out to thy house? When thou seest the

naked, that thou cover him, And that thou hide not thyself

from thine own flesh?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נח, ז.

34

לתת מזון ומחיה בחי׳ פנימית

Там эта мысль разъясняется подробнее; в примечании
приводятся слова: «Два уровня: внутренний свет — это
пища, хлеб и тому подобное; окружающий свет — это
одежда, как написано: “Когда увидишь нагого, одень
его”; это мицва благотворительности в ее материаль‐

ном смысле».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בסה״מ תקס״ו ע׳ רעא מבואר יותר בארוכה ”בב׳ מדרגו׳ בבחי׳ א״פ והוא
המזון לחם וכיוצא, וא״מ והן הלבושים כמ״ש כי תראה ערום וכסיתו וזהו

מצות הצדקה בגשמיות”. וראה אוה״ת חקת ע׳ תתסה.

35

כי תראה ערום וכסיתו
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

המשך הפסוק הלוא פרוס לרעב.

36

אז תתענג על ה׳
«Тогда будешь наслаждаться Авая» — обещанная Йеша‐

ягу награда, которая здесь понимается как раскрытие,

нисходящее посредством благотворительности.

Isaiah 58:14ישעיהו נ״ח:י״ד

ץ י[ )במותי( אָרֶ מֳתֵ ל־]בָּ יךָ עַ תִּ כַּבְ רְ הִ ל־Havayah וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ
בֵּר: י Havayah דִּ י פִּ יךָ כִּ יךָ נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִ תִּ כַלְ אֲ הַ וְ

Тогда будешь услаждаться в Г-споде, и Я возведу тебя на

высоты земли, и накормлю тебя наследием Яакова, отца
твоего, ибо уста Г-спода изрекли это.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נח, יד.

37

אז תתענג על ה׳ על דייקא

Зоар, в разделе «Вайехи», приводит слова «Тогда бу‐

дешь наслаждаться Авая» и особо подчеркивает:

«Авая» — именно высшее наслаждение, находящееся
над местом, называемым «небесами». Альтер Ребе по‐

нимает слово «над» как описание постижения души,

которое возвышается над постигаемым и охватывает
его.

Zohar, Vayechi 21:171–23:182ספר הזהר, ויחי כ״א:קע״א-כ״ג:קפ״ב

If it is worthy to ascend further, then happy is its portion and

lot that it becomes attached to the Body of the King. If it is

not worthy to ascend further, then “he that is left in Zion and

he that remaineth in Jerusalem shall be called holy” (Ibid.

3). But if it is privileged to ascend further, then it beholds

the glory of the King, and enjoys the supernal delight from

the place which is called Heaven. Happy he that is vouch‐

safed this grace.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

38

כמ״ש בזהר פ׳ ויחי )דרי״ט ע״א(
В этом маамаре на Шмини Ацерет цитируется тот же

Зоар: «на Авае» означает именно наслаждение, пре‐

восходящее уровень имени Авая, которое является
лишь сиянием; его достигают посредством битуля в
постижении, раскрывающегося в тшуве.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם לקמן דרושים לשמע״צ פה, א.

39

השכל וההשגה מקיפים את המושכל

В пятой главе «Тании» объясняется: когда разум по‐

стигает идею, он объемлет ее, а сама идея облачена в

40
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АБЗАЦ  6

АБЗАЦ  7

АБЗАЦ  8

разум; тот же принцип лежит в основе толкования
слов «на Авае» в этом отрывке.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תניא פרק ה ובליקוט פי׳ לשם.

שרפים עומדים ממעל לו

В видении Йешаяу серафимы стоят над престолом
Б-га. Алтер Ребе связывает их положение «над» с ра‐

зумом, который стоит над постигаемой им идеей.

Isaiah 6:2ישעיהו ו׳:ב׳

נָיו ה פָ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ ד בִּ חָ אֶ יִם לְ נָפַ שׁ כְּ יִם שֵׁ נָפַ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ שְׂ
ף: יִם יְעוֹפֵ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ ה רַ כַסֶּ יִם יְ תַּ שְׁ וּבִ

Над Ним стояли серафимы; у каждого было по шесть
крыльев: двумя он закрывал лицо, двумя закрывал ноги
и двумя летал.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ ו, ב.
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ויצא כברק חצו
Зхарья пророчествует, что стрела Б-га выйдет, словно

молния; этот образ описывает окружающий свет, ко‐

торый вспыхивает в разуме, но не усваивается им.

Zechariah 9:14זכריה ט׳:י״ד

עֲרוֹת סַ ךְ בְּ לַ הָ ע וְ קָ ר יִתְ צּוֹ וַאדֹ־נָי ה׳ בַּשּׁוֹפָ ק חִ רָ יָצָא כַבָּ ה וְ אֶ ם יֵרָ יהֶ ה׳ עֲלֵ וַ
ן: ימָ תֵּ

И явится над ними Б-г, и стрела Его выйдет, как мол‐

ния; и Б-г Вс-вышний вострубит в рог и пойдёт в вихрях
юга.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זכרי׳ ט, יד.
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כברק המבריק

В маамаре о цицит Хохма названа «лишь молнией,

вспыхивающей в разуме», прежде чем она входит в
Бину и постижение, где раскрывается наслаждение
душ. Здесь образ молнии показывает свет, который
озаряет, но еще не постигается, то есть окружающий

уровень.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

על״ק ביאור החלצו ]פז, ג[ רפ״ב וסד״ה לבאר ענין המסעות וד״ה ואתחנן
רפ״ד ושם בקיצור ]ג, ב[ אות ד. ובביאור ואתחנן ספ״א. ביום השמע״צ הג׳
]פז, ד[ פ״ד. ובשה״ש ריש ביאור כי על כל כבוד חופה ]מז, ג[. וע׳ לעיל

רד״ה והי׳ לכם לציצית )מד, ד( וד״ה ולא אבה בפ׳ תצא )לח, ד(. ]כ[.
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צרורה בצרור החיים

Авигайль благословляет Давида, чтобы его душа была
«связана в узел жизни» с Б-гом. Эта фраза описывает

душу, пребывающую внутри окружающего её света.

I Samuel 25:29שמואל א כ״ה:כ״ט

רוֹר צְ ה בִּ רוּרָ י צְ דֹנִ ה נֶפֶשׁ אֲ יְתָ הָ ךָ וְ שֶׁ ת־נַפְ שׁ אֶ בַקֵּ ךָ וּלְ פְ דׇ רְ ם לִ ם אָדָ יָּקׇ וַ

לַע: קָּ תוֹךְ כַּף הַ נָּה בְּ עֶ לְּ קַ יךָ יְ בֶ ת נֶפֶשׁ אֹיְ אֵ יךָ וְ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ יִּים אֵ חַ הַ
И хотя человек восстал, чтобы преследовать тебя и ис‐

кать твою душу, душа господина моего будет связана в
узле жизни с Б-гом, Вс-вышним твоим; а души врагов
твоих Он выбросит, словно из пращи.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״פ ש״א כה, כט.
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כבוד ה׳ יאספך
«Слава Авая соберёт тебя»: Алтер Ребе понимает слова
«соберёт тебя» как указание на свет, окружающий

душу со всех сторон.

Isaiah 58:8ישעיהו נ״ח:ח׳

בוֹד ה׳ ךָ כְּ קֶ דְ נֶיךָ צִ פָ ךְ לְ לַ הָ ח וְ מָ צְ ה תִ רָ הֵ ךָ מְ כָתְ רֻ אֲ ךָ וַ ר אוֹרֶ חַ ע כַּשַּׁ בָּקַ אָז יִ
: ךָ פֶ יַאַסְ

Тогда свет твой воссияет, как заря, и исцеление твое

быстро произрастет; праведность твоя пойдет пред то‐

бою, слава Вс-вышнего будет твоим тылом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נח, ח.

45

כי תראה ערום וכסיתו

«Когда увидишь нагого, одень его»: одежда — всеохва‐

тывающий аспект благотворительности.

Isaiah 58:7ישעיהו נ״ח:ז׳

רֹם ה עָ אֶ רְ י־תִ יִת כִּ יא בָ בִ ים תָּ רוּדִ יִּים מְ נִ עֲ ךָ וַ מֶ חְ ב לַ עֵ רֹס לָרָ הֲלוֹא פָ
לָּם: עַ תְ ךָ לֹא תִ רְ שָׂ בְּ יתוֹ וּמִ סִּ כִ וְ

Is it not to deal thy bread to the hungry, And that thou bring

the poor that are cast out to thy house? When thou seest the

naked, that thou cover him, And that thou hide not thyself

from thine own flesh?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מעיין גנים

«Источник садов» — Кнессет Исраэль, орошающая
высший и нижний Ган Эден.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ
Ты — источник садов, колодец живых вод и потоки, те‐

кущие с Ливана.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

47

ואהבת את ה״א

Заповедь любить Б-га всем сердцем и всей душой; лю‐

бовь, пробуждающаяся в человеке, — это «колодец»,

48
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АБЗАЦ  9

бьющий снизу вверх.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ו, ה.

כבוד הוי׳ יאספך

Стих следует сразу за призывом одеть нагого; эту по‐

следовательность Альтер Ребе понимает как всеохва‐

тывающее воздаяние за всеохватывающую сторону
благотворительности.

Isaiah 58:8ישעיהו נ״ח:ח׳

בוֹד ה׳ ךָ כְּ קֶ דְ נֶיךָ צִ פָ ךְ לְ לַ הָ ח וְ מָ צְ ה תִ רָ הֵ ךָ מְ כָתְ רֻ אֲ ךָ וַ ר אוֹרֶ חַ ע כַּשַּׁ בָּקַ אָז יִ
: ךָ פֶ יַאַסְ

Тогда свет твой воссияет, как заря, и исцеление твое
быстро произрастет; праведность твоя пойдет пред то‐

бою, слава Вс-вышнего будет твоим тылом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אליך ה׳ נפשי אשא
«К Тебе, Авая, возношу душу мою». Алтер Ребе читает

эти слова как указание на то, что на протяжении всей
жизни в теле душа обращена только к Б-гу.

Psalms 25:1תהילים כ״ה:א׳

א: שָּׂ י אֶ שִׁ יךָ ה׳ נַפְ לֶ ד אֵ וִ דָ לְ
3. [Псалом] Давида. К Тебе, Вс-вышний, возношу душу
мою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים כה, א.

50

אתה בראת

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת אלקי נשמה.

51

ואתה עתיד ליטלה ממני

Благословение, которое произносят, проснувшись,

«Элокай нешама»: Ты создал душу, вдохнул ее в меня,

хранишь ее во мне и в будущем заберешь ее у меня.

Душа лишь вверена человеку на время его жизни.

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ

הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ
י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ
ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ

ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ
Когда он пробуждается, он говорит: «Б-г мой, душа, ко‐

торую Ты дал мне, чиста. Ты создал её во мне, Ты вдох‐

нул её в меня, Ты сохраняешь её во мне, и Ты возьмёшь
её у меня, но в будущем возвратишь её мне. Пока душа
во мне, я буду благодарить Тебя, Вс-вышний, Б-г мой и
Б-г отцов моих, Владыка всех миров, Владыка всех душ.

Благословен Ты, Вс-вышний, возвращающий души в
мёртвые тела».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

52

בע״כ אתה חי

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות ספ״ד.

53

בעל כרחך אתה חי
Слова Мишны: «против воли своей ты рождаешься,

против воли своей живешь и против воли своей уми‐

раешь». Здесь говорится об отношении, которое чело‐

веку следует иметь к жизни в этом мире.

Pirkei Avot 4:22משנה אבות ד׳:כ״ב

ר, ה נוֹצָ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ , שֶׁ ךָ נוֹס לְ ית מָ אוֹל בֵּ שְּׁ הַ ךָ שֶׁ רְ צְ ךָ יִ יחֲ טִ אַל יַבְ … וְ
ל עַ ת, וְ ה מֵ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ י, וְ ה חַ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ ה נוֹלָד, וְ ךָ אַתָּ חֲ רְ ל כָּ עַ וְ
דוֹשׁ קָּ ים הַ כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ נֵי מֶ פְ בּוֹן לִ שְׁ חֶ ין וְ ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ ךָ אַתָּ חֲ רְ כָּ

רוּךְ הוּא: בָּ
Он говорил: рождённые должны умереть, умершие —

ожить, а ожившие — предстать перед судом; чтобы чело‐

век знал, давал знать и понимал, что Он — Б-г, Он — со‐

здатель, Он — творец, Он — различающий, Он — судья,

Он — свидетель, Он — обвинитель, и что Он призовёт на

суд. Благословен Он, пред Которым нет неправды, за‐

бвения, пристрастия и взятия взяток, ибо всё принадле‐

жит Ему. И знай, что всё согласно расчёту. И пусть не
уверяет тебя твоё побуждение, что могила — место убе‐

жища для тебя; ибо против воли ты был создан, …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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וכמאן דשדי בתר כתפוי

В «Тании» объясняется, что ситра ахра получает жиз‐
ненную силу от «обратной стороны» святости — по‐

добно человеку, который против воли даёт что-то сво‐

ему врагу и бросает это ему через плечо, отвернув‐

шись. Маамар использует этот образ, показывая, как
человеку следует относиться к жизни в этом мире.

Tanya, Likkutei Amarim 22:5תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
כ״ב:ה׳

יעַ פִּ שְׁ ינוֹ מַ אֵ נֵא, וְ ר שָׂ יא תּוֹעֲבַת ה׳ אֲשֶׁ אָה – הִ טּוּמְ הַ א וְ א אָחֳרָ רָ טְ סִּ בָל הַ אֲ
י לוֹם, כִּ שָׁ ס וְ ץ בָּהּ חַ פֵ ר חָ י אֲשֶׁ יתִּ מִ אֲ צוֹ הָ פְ חֶ צוֹן וְ רָ ית הָ ימִ נִ פְּ יּוּת מִ לָהּ חַ

ת עֲנִישׁ אֶ הַ י לְ דֵ ק כְּ צוֹנוֹ, רַ רְ לֹּא בִ אוֹ שֶׁ שׂוֹנְ פוֹי לְ ר כַּתְ תַ י בָּ דֵ שָׁ אן דְּ מַ ם, כְּ אִ
א רָ זֶה נִקְ א; וְ א אָחֳרָ רָ טְ סִ יָין לְ פָּ אַכְ ים דְּ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ יתֵּ לִ ים, וְ עִ שָׁ רְ הָ

־הוּא. רוּךְ יוֹן בָּ לְ עֶ צוֹן הָ רָ ים״ דְּ יִ חוֹרַ ינַת ״אֲ חִ בְּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תניא פכ״ב.
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לאכפיא

Зоар говорит о праведнике, который возвращает зло‐

деев на добрый путь и тем самым подчиняет ситра
ахра (лакафья), что возвышает славу Святого, благо‐

словен Он, больше, чем любое иное прославление.

Zohar II, 128bזח״ב קכח, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב קכח, ב.
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ולאהפכא
Зоар говорит о тех, кто превращает тьму в свет, а го‐

речь — в сладость; Кехот приводит это место в связи со
вторым этапом — преобразованием самой тьмы жи‐

вотной души.

Zohar I, 4aזח״א ד, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״א ד, א.
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ויחפרו עבדי יצחק

Слуги Ицхака копали в долине и нашли колодец жи‐

вой воды; примечание отсылает к маамару на этот
стих.

Genesis 26:19בראשית כ״ו:י״ט

יִּים: יִם חַ ר מַ אֵ ם בְּ אוּ־שָׁ צְ מְ יִּ ל וַ נָּחַ ק בַּ חָ צְ י־יִ דֵ בְ רוּ עַ פְּ יַּחְ וַ
И слуги Ицхака копали в долине и нашли там колодец
живой воды.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נהר יוצא מעדן

Река, вытекающая из Эдена, чтобы орошать сад, — в
примечании это толкуется как размышление во время
молитвы, Хохма и Бина, которые орошают изучение
Торы.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
И река выходила из Эдена, чтобы орошать сад; и оттуда

она разделялась и становилась четырьмя потоками.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אמות של הלכה

После разрушения Храма у Святого, благословен Он, в
Его мире остались лишь четыре локтя галахи. В при‐

мечании это выражение относится к изучению Торы,

которое следует за молитвой.

Berakhot 8a:18–19ברכות ח׳ א:י״ח-י״ט

שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא: מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
בַד. לְ כָה בִּ ל הֲלָ בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ אֵ
ן יוָ א. כֵּ תָּ ישְׁ נִ י כְ בֵ ינָא בְּ לֵּ צַ א וּמְ יתָ גוֹ בֵּ נָא בְּ יסְ ישׁ הֲוָה גָּרֵ רֵ יֵי: מֵ ר אַבָּ אָמַ וְ
ב רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא — מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ א דְּ הָ נָא לְ עְ מַ שְׁ דִּ

ל בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ שׁ אֵ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ
נָא. יסְ גָרֵ יכָא דְּ לָּא הֵ ינָא אֶ לֵּ צַ בַד — לָא הֲוָה מְ לְ כָה בִּ הֲלָ

Это согласуется с тем, что сказал рабби Хийя бар Амми
от имени Уллы: с того дня, как был разрушен Храм, у
Святого, благословен Он, в Его мире остались лишь че‐

тыре локтя Галахи. И Абайе сказал: прежде я учился
дома и молился в синагоге, но после того, как услышал
высказывание рабби Хийи бар Амми от имени Уллы: «С
того дня, как был разрушен Храм, у Святого, благосло‐

вен Он, в Его мире остались лишь четыре локтя Галахи»,

я молюсь только там, где учусь.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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תפלתי שתהא סמוכה למטתי

Аба Биньямин говорил, что все дни своей жизни тре‐

вожился о том, чтобы его молитва была «перед его по‐

стелью»; Талмуд объясняет это как молитву возле его
постели. В глоссе эти слова истолкованы как порядок,

при котором за молитвой следует изучение Торы.

Berakhot 5b:21–22ברכות ה׳ ב:כ״א-כ״ב

ל י — עַ ר כׇּל יָמַ עֵ טַ צְ י מִ יתִ יִ ים הָ רִ בָ נֵי דְ ל שְׁ ר: עַ ין אוֹמֵ יָמִ נְ יָא אַבָּא בִּ נְ תַּ
רוֹם. דָ פוֹן לְ ין צָ תוּנָה בֵּ א נְ הֵ תְּ י שֶׁ תִ טָּ ל מִ עַ י, וְ תִ טָּ נֵי מִ פְ א לִ הֵ תְּ י שֶׁ לָּתִ פִ תְּ

נֵי פְ א ״לִ ימָ ילֵּ י״? אִ תִ טָּ נֵי מִ פְ אי ״לִ י״, מַ תִ טָּ נֵי מִ פְ א לִ הֵ תְּ י שֶׁ לָּתִ פִ ל תְּ ״עַ
י: וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ א רַ ימָ יתֵּ אִ ב, וְ ר רַ ה, אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ הָ שׁ, וְ מָּ י״ מַ תִ טָּ מִ
ב יַּסֵּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ יר — שֶׁ קִּ ין הַ בֵ ינוֹ לְ ץ בֵּ בָר חוֹצֵ א דָּ לֹּא יְהֵ לֵּל שֶׁ פַּ תְ ן לַמִּ נַּיִ מִ
א ימָ לָּא אֵ י״, אֶ תִ טָּ נֵי מִ פְ א, ״לִ ימָ לֵּל״? לָא תֵּ פַּ יִּתְ יר וַ קִּ ל הַ נָיו אֶ יָּהוּ פָּ קִ זְ חִ

י … תִ טָּ ל מִ עַ י״. ״וְ תִ טָּ מִ מוּךְ לְ ״סָ

There is a teaching : Abba Benjamin said : Throughout my

life I was most anxious about two things, viz., that my

Tefillah should be recited before my bed, and that my bed

should be placed between North and South. "That my

Tefillah should be recited before my bed." What means "be‐

fore my bed" ? Is it to be supposed that it was actually in

front of the bed? But Rab Judah has said in the name of Rab

(another version : R. Joshua b. Levi): Whence do we learn …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות ה, ב.
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יונתי בחגוי הסלע

«Голубка моя, в расщелинах скалы… дай мне увидеть
твой облик, дай мне услышать твой голос, ибо голос
твой сладок». В глоссе сладкий голос понимается как
изучение Торы после молитвы, а желанный облик —

как возвращающийся свет колодца.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

Голубка моя, в расселинах скалы, в укрытии утеса! Дай
увидеть мне лицо твое, дай услышать голос твой, ибо
голос твой сладок, и лицо твое прекрасно».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דמעין גנים זהו ענין ונהר יוצא מעדן

В «Зоаре» на главу «Аазину» говорится о реке, вытека‐

ющей из Эдена; слова «источник садов» истолкованы
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АБЗАЦ  1 0

АБЗАЦ  1 1

АБЗАЦ  1 2

как небеса, а слова «колодец живых вод» — как колод‐

цы, выкопанные слугами Ицхака.

Zohar, Ha'Azinu 11:221–12:231-ספר הזהר, האזינו י״א:רכ״א
י״ב:רל״א
From the Head of the King the streams issue forth to Binah,

and thence they flow to all corners until finally they are col‐

lected in the place called the Great Sea, whence issue gener‐

ations for all.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

במקום שבע״ת עומדים צדיקים גמורים

Рабби Аво сказал, что там, где стоят раскаявшиеся, со‐

вершенные праведники не стоят. Альтер Ребе исполь‐

зует это высказывание, чтобы показать превосходство
света, восходящего снизу.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ

Это противоречит мнению рабби Аббаху, который ска‐

зал: Место, занимаемое раскаявшимися, недоступно со‐

вершенным праведникам, как сказано: «Мир, мир даль‐

нему и ближнему» — сначала «дальнему [от Б-га]», а за‐

тем «ближнему». Но рабби Йоханан может возразить:

Что значит «дальнему»? Тому, кто с самого начала был
далек от прегрешения; а что значит «ближнему»? Тому,

кто был близок к прегрешению, но теперь удалился от
него.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ששים המה מלכות

«Шестьдесят цариц»: стих из маамара, на который
ссылается Алтер Ребе, говоря о превосходстве колодца
над рекой.

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Шестьдесят цариц, восемьдесят наложниц и девушек
без числа.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל ימיו בתשובה
Рабби Элиэзер учил: следует раскаяться за день до

смерти. Поскольку никто не знает, когда наступит
этот день, следует раскаяться сегодня — и тогда все
дни человека проходят в тшуве.

Shabbat 153aשבת קנ״ג א
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ודברתם אל הסלע ונתן מימיו
Б-г повелел Моше и Аарону говорить со скалой на гла‐

зах у народа, и она даст воду. Алтер Ребе связывает эту

воду с колодцем, воспетым в песне.

Numbers 20:8במדבר כ׳:ח׳

לַע סֶּ ל־הַ ם אֶ תֶּ רְ בַּ דִ יךָ וְ אַהֲרֹן אָחִ ה וְ ה אַתָּ דָ עֵ ת־הָ ל אֶ הֵ קְ הַ ה וְ טֶּ מַּ ת־הַ ח אֶ קַ

ה דָ עֵ ת־הָ יתָ אֶ קִ שְׁ הִ לַע וְ סֶּ ן־הַ יִם מִ ם מַ הֶ הוֹצֵאתָ לָ יו וְ ימָ ן מֵ נָתַ ם וְ ינֵיהֶ עֵ לְ
ם: ירָ עִ ת־בְּ אֶ וְ

’Take the rod, and assemble the congregation, thou, and

Aaron thy brother, and speak ye unto the rock before their

eyes, that it give forth its water; and thou shalt bring forth to

them water out of the rock; so thou shalt give the congrega‐

tion and their cattle drink.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עלי באר

«Забей, колодец»: песня, с которой начинается маа‐

мар; здесь эти слова относятся к воде, вышедшей из
скалы.

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ
Тогда воспел Израиль эту песнь: Забей, источник, —

пойте ему!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הראיני את מראיך

«Дай мне увидеть твой облик» — слова, обращённые к
голубке в расселинах скалы; это возвращающийся

свет, который поднимается снизу.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

Голубка моя, в расселинах скалы, в укрытии утеса! Дай
увидеть мне лицо твое, дай услышать голос твой, ибо

голос твой сладок, и лицо твое прекрасно».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חפרוה כרוה

«Колодец, который выкопали князья, который вырыли
знатные из народа»: два глагола объясняются как два
этапа расчистки колодца.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ

Источник, который выкопали князья, который вырыли
вожди народа с жезлом и посохами своими. И из пусты‐

ни — в Маттану;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

70

קדש עצמך במותר לך

Рава определяет «запрет святости» как «освящай себя
тем, что дозволено тебе»: воздерживайся даже от того,
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что разрешено законом.

Yevamot 20a:15יבמות כ׳ א:ט״ו

יסּוּר י לֵקהּ אִ רֵ אי קָ אַמַּ ים, וְ רִ י סוֹפְ רֵ בְ דִּ יּוֹת מִ נִ ה — שְׁ דוּשָּׁ יסּוּר קְ אִ

ר לֵקהּ מַ דוֹשׁ. אֲ א קָ רָ ים נִקְ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ מְ יֵי: כׇּל הַ ר אַבָּ ה? אָמַ דוּשָּׁ קְ
י ע נָמֵ שָׁ י, רָ רֵ יקְּ לָא מִ דוֹשׁ הוּא דְּ ים, קָ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ ינוֹ מְ אֵ כֹל שֶׁ בָא: וְ רָ

. ךְ ר לָ ךָ בַּמּוּתָּ מְ צְ שׁ עַ דֵּ בָא: קַ ר רָ לָּא אָמַ י! אֶ רֵ יקְּ לָא מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ובטל רצונך מפני רצונו
«Отмени свою волю перед Его волей»: Алтер Ребе при‐

меняет это к дозволенным вещам и называет полным
самоустранением.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ

סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ
נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ

Он говорил: исполняй Его волю, словно она твоя, чтобы
Он исполнил твою волю, словно она Его. Отложи свою
волю перед Его волей, чтобы Он отложил волю других
ради твоей воли. Гиллель говорил: не отделяйся от об‐

щины; не полагайся на себя до дня своей смерти; не
суди ближнего, пока не окажешься на его месте. Не го‐

вори того, что не может быть понято, [полагая], что в
конце концов это будет понято. Не говори: «Когда у
меня будет свободное время, я буду учиться»; возможно,

у тебя не будет свободного времени.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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לא תהיה משכלה ועקרה בארצך

Обещание, что в земле никто не будет выкидышем и
бесплодным; комментарий отсылает к маамару на
этот стих, где говорится о двух этапах превращения
души в колодец.

Exodus 23:26שמות כ״ג:כ״ו

לֵּא: מַ יךָ אֲ פַּר יָמֶ סְ ת־מִ ךָ אֶ צֶ אַרְ ה בְּ רָ עֲקָ כֵּלָה וַ שַׁ יֶה מְ הְ לֹא תִ
Не будет в земле твоей ни выкидыша, ни бесплодной;

число дней твоих Я исполню.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אפילו בית ולד אין לה
О словах «А Сара была бесплодна, у нее не было ребен‐

ка» Талмуд говорит, что у нее даже не было матки.

Комментарий применяет это к душе, которую прежде
всего необходимо сделать пустым сосудом.

Yevamot 64b:2–3יבמות ס״ד ב:ב׳-ג׳

ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ יְתָ ית הָ נוּ אַיְלוֹנִ מֵּ ה אִ רָ בָּה בַּר אֲבוּהּ: שָׂ ר רַ ן אָמַ מָ ב נַחְ ר רַ אָמַ
ה ב יְהוּדָ ר רַ ין לָהּ. אָמַ לָד אֵ ית וָ ילּוּ בֵּ פִ לָד״, אֲ ין לָהּ וָ ה אֵ רָ י עֲקָ רַ י שָׂ הִ ״וַתְּ
דוֹרוֹת לָּא בְּ נוּ אֶ ב: לֹא שָׁ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ ילַת מִ ל בַּר שִׁ מוּאֵ ב שְׁ רַ יהּ דְּ רֵ בְּ

ן יהֶ נוֹתֵ שְּׁ ים, שֶׁ אַחֲרוֹנִ דוֹרוֹת הָ בָל בְּ רוּבּוֹת. אֲ ן מְ יהֶ נוֹתֵ שְּׁ ים, שֶׁ אשׁוֹנִ רִ הָ
ב ר רַ בָּה אָמַ ים. רַ יבּוּרִ ה עִ לֹשָׁ נֶגֶד שְׁ חֱצָה, כְּ ים וּמֶ נִ י שָׁ תֵּ טוֹת — שְׁ מוּעָ

דוּ קְ פְ נָה נִ שָּׁ רֹאשׁ הַ ר: בְּ ר מָ אָמַ ידוֹת. דְּ קִ לֹשׁ פְּ נֶגֶד שָׁ ים, כְּ נִ לֹשׁ שָׁ ן: שָׁ מָ נַחְ
נָּה. חַ ל וְ חֵ ה רָ רָ שָׂ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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לב נשבר ונדכה

«Сокрушенного и подавленного сердца Ты, Б-г, не пре‐

зришь»: сокрушенное сердце, превращающее человека
в пустой сосуд, — первый этап копания.

Psalms 51:19תהילים נ״א:י״ט

זֶה: בְ ים לֹא תִ לֹקִ  כֶּה אֱ דְ נִ בָּר וְ שְׁ ב־נִ ה לֵ רָ בָּ שְׁ ים רוּחַ נִ לֹקִ  י אֱ חֵ בְ זִ
Жертвы Б-гу — дух сокрушенный; сердца сокрушенного

и смиренного Ты, Б-г, не презришь.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותתפלל חנה על ה׳

Хана в горечи души молилась Авае и плакала. Ее мо‐

литва — это раскрытая любовь, которая забила клю‐

чом, когда сердце было очищено.

I Samuel 1:10שמואל א א׳:י׳

כֶּה: בְ כֹה תִ ל־ה׳ וּבָ לֵּל עַ פַּ תְ ת נָפֶשׁ וַתִּ רַ יא מָ הִ וְ
и она была горька душою — и молилась Вс-вышнему, и
горько плакала.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שרים ונדיבי עם
Князья и знатные люди народа, которые копали и

углубляли колодец; князья понимаются как праотцы.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
Источник, который выкопали князья, который вырыли
вожди народа с жезлом и посохами своими. И из пусты‐

ни — в Маттану;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שרים הם האבות

В «Мидраш Рабба» на Хукат сказано, что колодец не ко‐

пали в буквальном смысле, а он был дарован благода‐

ря заслугам праотцев, которых называют «князьями»;

сам маамар далее указывает на мидраш на Хукат.

Bamidbar Rabbah 19:26במדבר רבה י״ט:כ״ו
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כי שרית

Ангел говорит Яакову, что его имя будет Исраэль, «ибо
ты боролся с Элоким и с людьми и одолел». Алтер Ребе
понимает слово «сарита» как указание на владычество
над Элоким — именем, обозначающим сокрытие.

Genesis 32:29בראשית ל״ב:כ״ט

ים לֹקִ  ם־אֱ יתָ עִ רִ י־שָׂ ל כִּ אֵ רָ ם־יִשְׂ י אִ ךָ כִּ מְ ר עוֹד שִׁ ר לֹא יַעֲקֹב יֵאָמֵ יֹּאמֶ וַ

ים וַתּוּכָל: נָשִׁ ם־אֲ עִ וְ
И сказал: «Отныне имя твое будет не Иаков, но Израиль,

ибо ты боролся с Б-гом и с людьми и превозмог»;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  1 3

אני הוי׳ לא שניתי

«Ибо Я, Авая, не изменился»: сотворение мира не вно‐

сит изменений в Самого Б-га.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Ибо Я, Б-г, не изменяюсь; и вы, сыны Иакова, не

погибли.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואין עוד מלבדו

«Авая есть Б-г, нет никого, кроме Него». Со стороны
Б-га ничто не существует помимо Него.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
Тебе было показано, чтобы ты знал, что Вс-вышний —

Он Б-г; нет иного, кроме Него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכולא קמיה כלא

Зоар учит, что Б-г — корень всех миров, а всё пред Ним
считается ничем.

Zohar, Introduction 20:188–22:199-ספר הזהר, הקדמה כ׳:קפ״ח
כ״ב:קצ״ט
Подлинный вид — это тот, который побуждает человека
бояться своего Владыку, ибо Он — могущественный

Правитель, скала и основание всех миров, перед Кото‐

рым всё существующее — ничто, как сказано: «И все
обитатели земли — ничто» (Дан. 4:32), и направлять
свою цель туда, что называется йиръа (страх).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

82

והיה הוי׳ לי לאלקים

Обет Яакова в Бейт-Эле: «и Авая будет мне Элоким».

Альтер Ребе понимает это как власть Яакова над со‐

крытием Элоким.

Genesis 28:21בראשית כ״ח:כ״א

ים: לֹקִ י לֵא יָה ה׳ לִ הָ י וְ ית אָבִ ל־בֵּ לוֹם אֶ שָׁ י בְ תִּ בְ שַׁ וְ
так что я вернусь в дом отца моего с миром, тогда
Вс-вышний будет мне Б-гом,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועם אנשים

«Ибо ты боролся с Элоким и с людьми и одолел». Под
«людьми» понимаются ангелы.

Genesis 32:29בראשית ל״ב:כ״ט

ים לֹקִ  ם־אֱ יתָ עִ רִ י־שָׂ ל כִּ אֵ רָ ם־יִשְׂ י אִ ךָ כִּ מְ ר עוֹד שִׁ ר לֹא יַעֲקֹב יֵאָמֵ יֹּאמֶ וַ
ים וַתּוּכָל: נָשִׁ ם־אֲ עִ וְ

И сказал: «Отныне имя твое будет не Иаков, но Израиль,

ибо ты боролся с Б-гом и с людьми и превозмог»;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וירא והנה שלשה אנשים נצבים עליו

Авраам увидел перед собой трех стоявших мужчин;

это были ангелы, каждый из которых исполнял от‐

дельную миссию.

Genesis 18:2בראשית י״ח:ב׳

ם אתָ רָ קְ ץ לִ יָּרׇ א וַ יַּרְ יו וַ לָ ים עָ בִ צָּ ים נִ נָשִׁ ה אֲ לֹשָׁ נֵּה שְׁ הִ א וְ יַּרְ ינָיו וַ א עֵ יִּשָּׂ וַ

צָה: חוּ אָרְ תַּ יִּשְׁ ל וַ אֹהֶ ח הָ תַ פֶּ מִ
И поднял он глаза свои, и взглянул, и вот, три мужа сто‐

ят напротив него; увидев их, он побежал навстречу им
от входа в шатёр и поклонился до земли,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומשם יפרד
Река из Эдена «оттуда разделялась» на четыре рукава.

Это выражение указывает на область ниже Ацилут, где
вещи становятся обособленными.

Genesis 2:10בראשית ב׳:י׳

ים: אשִׁ ה רָ עָ בָּ אַרְ יָה לְ הָ ד וְ רֵ פָּ ם יִ שָּׁ ן וּמִ גָּ ת־הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן לְ דֶ עֵ יֹצֵא מֵ ר  נָהָ וְ
И река выходила из Эдена, чтобы орошать сад; и оттуда
она разделялась и становилась четырьмя потоками.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Талмуд спрашивает, кто стал князем над кем, и отве‐

чает, исходя из слов «Ибо ты боролся с Элоким»: Яаков
стал князем над ангелом.

Chullin 92a:2חולין צ״ב א:ב׳

)הושע יב, ה( וישר אל מלאך ויוכל בכה ויתחנן לו איני יודע מי נעשה

שר למי כשהוא אומר )בראשית לב, כט( כי שרית עם אלקים הוי אומר
יעקב נעשה שר למלאך

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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וישר אל מלאך ויוכל

Осия напоминает, что Яаков боролся с ангелом и одо‐

лел его; именно этот стих текст цитирует, указывая
главу.

Hosea 12:5הושע י״ב:ה׳

נוּ: מָּ בֵּר עִ דַ ם יְ שָׁ נּוּ וְ אֶ צָ מְ ל יִ ית־אֵ נֶּן־לוֹ בֵּ חַ יִּתְ כָה וַ יֻּכָל בָּ אָךְ וַ לְ ל־מַ ר אֶ יָּשַׂ וַ
So he strove with an angel, and prevailed; He wept, and

made supplication unto him; At Beth-el he would find him,

And there he would speak with us;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הקל קול יעקב

Ицхак сказал: «Голос — голос Яакова». Здесь речь идет
о голосе Торы.

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ
ו: שָׂ עֵ

И подошел Яаков к Ицхаку, отцу своему; и тот ощупал
его и сказал: «Голос — голос Яакова, а руки — руки
Исава».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקם עדות ביעקב

«Он установил свидетельство в Яакове и положил за‐

кон в Израиле»: Яаков неразрывно связан с Торой.

Psalms 78:5תהילים ע״ח:ה׳

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ ל אֲשֶׁ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ תוֹרָ יַעֲקֹב וְ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ
ם: נֵיהֶ בְ לִ

Ибо Он установил свидетельство в Яакове и положил за‐

кон в Израиле, который заповедал отцам нашим, чтобы
они возвещали его детям своим;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחת דבר אלקים שתים זו שמענו
«Одно слово произнёс Б-г, два я услышал»: в одном
Б-жественном речении заключено более одного

смысла.

Psalms 62:12תהילים ס״ב:י״ב

ים: לֹקִ י עֹז לֵא י כִּ תִּ עְ מָ יִם־זוּ שָׁ תַּ ים שְׁ לֹקִ  בֶּר אֱ ת דִּ אַחַ
G-d hath spoken once, Twice have I heard this: That

strength belongeth unto G-d;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכפטיש יפוצץ סלע

Речение Б-га — «как молот, разбивающий скалу».

Jeremiah 23:29ירמיהו כ״ג:כ״ט

לַע: ץ סָ פֹצֵ ישׁ יְ טִּ פַ ם־Havayah וּכְ אֻ שׁ נְ י כָּאֵ רִ בָ הֲלוֹא כֹה דְ
Is not My word like as fire? Saith the L-RD; And like a ham‐

mer that breaketh the rock in pieces?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מקרא אחד מתחלק

Учение школы рабби Ишмаэля: как молот рассыпает
множество искр, так и один стих раскрывает множе‐

ство смыслов.

Sanhedrin 34a:12סנהדרין ל״ד א:י״ב

י תִּ עְ מָ יִם זוּ שָׁ תַּ ים שְׁ לֹקִ  בֶּר אֱ ת דִּ א ״אַחַ רָ ר קְ אָמַ יֵי: דְּ ר אַבָּ י? אָמַ ילֵּ נֵי מִ נָהָ מְ

ד יוֹצֵא חָ ם אֶ עַ ין טַ אֵ ים, וְ מִ עָ ה טְ כַמָּ ד יוֹצֵא לְ חָ א אֶ רָ קְ ים״. מִ לֹקִ י עֹז לֵא כִּ
ה לַע״ – מָ ץ סָ פֹצֵ ישׁ יְ טִּ פַ נָא: ״וּכְ אל תָּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ אוֹת. דְּ רָ קְ ה מִ כַּמָּ מִ

ים. מִ עָ ה טְ כַמָּ ד יוֹצֵא לְ חָ א אֶ רָ קְ יצוֹצוֹת, אַף מִ ה נִ כַמָּ לֵּק לְ חַ תְ ישׁ זֶה מִ טִּ פַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כנשר יעיר
«Как орёл будит своё гнездо»: стих из маамара, к кото‐

рому относится это пояснение.

Deuteronomy 32:11דברים ל״ב:י״א

תוֹ: רָ בְ ל־אֶ הוּ עַ אֵ הוּ יִשָּׂ חֵ קָּ יו יִ נָפָ רֹשׂ כְּ פְ ף יִ חֵ יו יְרַ ל־גּוֹזָלָ נּוֹ עַ יר קִ ר יָעִ נֶשֶׁ כְּ
Как орёл, побуждающий гнездо своё, парящий над
птенцами своими, расправляющий крылья свои, беру‐

щий их и несущий их на крыльях своих, —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכפטיש יפוצץ סלע ודא סלע דאתמר ביה

В «Раая Меэмна» на Пинхас о Торе сказано: «как молот,

разбивающий скалу»; эта скала — та, о которой сказа‐

но: «Говори со скалой перед их глазами, и она даст

свою воду»: изучающие Тору ради неё самой черпают
из неё сладкие воды Торы.

Zohar, Pinchas 51:314–53:325ספר הזהר, פנחס נ״א:שי״ד-נ״ג:שכ״ה
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ודברתם אל הסלע לעיניהם ונתן מימיו

Повеление Б-га говорить со скалой, чтобы она дала
свою воду; в маамаре речь истолковывается как слова
Торы.

Numbers 20:8במדבר כ׳:ח׳

לַע סֶּ ל־הַ ם אֶ תֶּ רְ בַּ דִ יךָ וְ אַהֲרֹן אָחִ ה וְ ה אַתָּ דָ עֵ ת־הָ ל אֶ הֵ קְ הַ ה וְ טֶּ מַּ ת־הַ ח אֶ קַ
ה דָ עֵ ת־הָ יתָ אֶ קִ שְׁ הִ לַע וְ סֶּ ן־הַ יִם מִ ם מַ הֶ הוֹצֵאתָ לָ יו וְ ימָ ן מֵ נָתַ ם וְ ינֵיהֶ עֵ לְ

ם: ירָ עִ ת־בְּ אֶ וְ
’Take the rod, and assemble the congregation, thou, and

Aaron thy brother, and speak ye unto the rock before their

eyes, that it give forth its water; and thou shalt bring forth to

them water out of the rock; so thou shalt give the congrega‐

tion and their cattle drink.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודברתם אל הסלע לעיניהם ונתן מימיו

Один из отрывков, перечисленных в скобках: в «Раая
Меэмна» на Ки Теце говорится о скале Моше — источ‐

нике мудрости Торы, о которой сказано: «Говори со
скалой… и она даст свою воду», — что это происходит
посредством речи, а не удара.

Zohar, Ki Teitzei 14:70–17:79ספר הזהר, כי תצא י״ד:ע׳-י״ז:ע״ט
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חפרוה שרים

«Колодец, который выкопали князья»: князья — это
праотцы, а копают посредством голоса Яакова.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ

Источник, который выкопали князья, который вырыли
вожди народа с жезлом и посохами своими. И из пусты‐

ни — в Маттану;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי מנה עפר יעקב

Слова Билама: «Кто исчислил прах Яакова» — стих из
более позднего маамара о качестве милосердия
Яакова.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

Кто исчислил прах Яакова или сосчитал потомство Из‐
раиля? Да умру я смертью праведников, и да будет мой
конец подобен его!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר פדה את אברהם

Йешаяу говорит о доме Яакова: «который избавил Ав‐

раама». Альтер Ребе истолковывает это так: Яаков рас‐
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крывает любовь Авраама.

Isaiah 29:22ישעיהו כ״ט:כ״ב

ה יֵבוֹשׁ תָּ ם לֹא־עַ הָ רָ ת־אַבְ ה אֶ דָ ר פָּ ית יַעֲקֹב אֲשֶׁ ל־בֵּ ר ה׳ אֶ ן כֹּה־אָמַ כֵ לָ

רוּ: וָ נָיו יֶחֱ ה פָּ תָּ לֹא עַ יַעֲקֹב וְ
Поэтому так говорит Вс-вышний, искупивший Авраама,

о доме Яакова: Яаков ныне не будет постыжен, и лицо
его ныне не побледнеет;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ויעקב בלחודוי
В «Зоаре» на главу «Ваеце» сказано, что Яаков сам по

себе не нуждался ни в чьей иной помощи, ибо он был
совершенством праотцев.

Zohar, Vayetzei 14:92–95ספר הזהר, ויצא י״ד:צ״ב-צ״ה
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ברוך שאמר והיה העולם

Начало утренней части молитвы Псукей де-Зимра:

«Благословен Тот, чьим словом возник мир». Эти сло‐

ва открывают размышление, пробуждающее любовь.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Pesukei Dezimra,

Barukh She'amar 2סידור אשכנז, ימי חול, תפילת שחרית, פסוקי
דזמרה, ברוך שאמר ב׳

ר רוּךְ אוֹמֵ ית. בָּ אשִׁ רֵ ה בְ רוּךְ עוֹשֶׂ רוּךְ הוּא. בָּ עוֹלָם. בָּ יָה הָ הָ ר וְ אָמַ רוּךְ שֶׁ בָּ
ל־ ם עַ חֵ רַ רוּךְ מְ ץ. בָּ אָרֶ ל־הָ ם עַ חֵ רַ רוּךְ מְ יֵּם. בָּ קַ רוּךְ גּוֹזֵר וּמְ ה. בָּ עוֹשֶׂ וְ
רוּךְ נֶצַח. בָּ יָּם לָ קַ ד וְ עַ י לָ רוּךְ חַ אָיו. בָּ ירֵ כָר טוֹב לִ לֵּם שָׂ שַׁ רוּךְ מְ יּוֹת. בָּ רִ בְּ הַ

אָב ל הָ אֵ עוֹלָם הָ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  ה ה׳ אֱ רוּךְ אַתָּ מוֹ. בָּ רוּךְ שְׁ יל. בָּ צִּ ה וּמַ פּוֹדֶ
י ירֵ שִׁ יו וּבְ דָ עֲבָ יו וַ ידָ שׁוֹן חֲסִ לְ פֹאָר בִּ בָּח וּמְ שֻׁ מּוֹ מְ י עַ פִ לָּל בְּ הֻ מְ ן הַ חֲמָ רַ הָ
חֲךָ בֵּ שַׁ ךָ וּנְ לְ גַדֶּ ירוֹת נְ מִ זְ בָחוֹת וּבִ שְׁ ינוּ בִּ לֹקֵ  ךָ ה׳ אֱ לְ לֶּ הַ . נְ ךָ דֶּ בְ ד עַ וִ דָ

ךָ … מְ יר שִׁ כִּ נַזְ ךָ וְ רְ אֶ פָ וּנְ
Благословен Тот, Чьим словом возник мир; благословен
Он. Благословен Тот, Кто поддерживает творение; бла‐

гословен Тот, Кто говорит и совершает; благословен Тот,

Кто изрекает и исполняет; благословен Тот, Кто милует
землю; благословен Тот, Кто милует создания; благосло‐

вен Тот, Кто щедро вознаграждает боящихся Его; благо‐

словен Тот, Кто живёт вечно и пребывает во веки; благо‐

словен Тот, Кто избавляет и спасает. Благословенно имя
Его. Благословен Ты, Вс-вышний, Б-г наш, Царь вселен‐

ной, Всемогущий, милосердный Отец, Которого устами
восхваляет народ Его, Кого прославляют и превозносят
языки благочестивых Его и рабов Его, а также песнопе‐

ниями Давида, раба …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah
linear siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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שהאופנים ברעש גדול

Первое благословение перед чтением «Шма» описыва‐

ет офаним и святых хайот, поднимающихся «с вели‐

ким шумом» к серафимам.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the

Shema, First Blessing before Shema 6–8,סידור אשכנז, ימי חול
תפילת שחרית, ברכות קריאת שמע, יוצר אור ו׳-ח׳

ם תָ מָּ עֻ ים לְ פִ רָ ת שְׂ מַּ עֻ ים לְ אִ נַשְּׂ תְ שׁ גָּדוֹל מִ עַ רַ שׁ בְּ קֹּדֶ יּוֹת הַ חַ ים וְ נִּ אוֹפַ הָ וְ
נוּ. ימוֹת יִתֵּ עִ רוּךְ נְ ל בָּ אֵ קוֹמוֹ: לְ מְּ בוֹד־ה׳ מִ רוּךְ כְּ ים: בָּ רִ אוֹמְ ים וְ חִ בְּ שַׁ מְ

ל דּוֹ פּוֹעֵ בַ י הוּא לְ יעוּ. כִּ מִ בָּחוֹת יַשְׁ שְׁ תִ רוּ וְ רוֹת יֹאמֵ מִ יָּם זְ קַ י וְ ל חַ ךְ אֵ לֶ מֶ לְ
יחַ יְשׁוּעוֹת. מִ צְ קוֹת. מַ דָ עַ צְ מוֹת. זוֹרֵ חָ לְ ל מִ עַ שׁוֹת. בַּ ה חֲדָ בוּרוֹת. עוֹשֶׂ גְּ
כָל־יוֹם טוּבוֹ בְּ שׁ בְּ דֵּ חַ מְ לָאוֹת: הַ פְ נִּ דוֹן הַ לּוֹת. אֲ הִ א תְ פוּאוֹת. נוֹרָ א רְ בּוֹרֵ

דּוֹ: סְ עוֹלָם חַ י לְ ים כִּ דֹלִ ים גְּ ה אוֹרִ עֹשֵׂ ית: כָּאָמוּר לְ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ יד מַ מִ תָּ
נוּ … לָּ כֶּה כֻ זְ נִ יר וְ אִ יּוֹן תָּ ל־צִ שׁ עַ דָ אוֹר חָ

And the Ofanim and Serafim are various classes of Angels.

Ofanim denotes animated wheels as conceived in associa‐

tion with the Heavenly throne. (Avudraham); Chayos are

those angels who exist eternally (Ya’avetz; some angels exist

only for short times for specific functions.) Serafim indicate

“beings of fire.” and the holy Chayos, with a mighty sound

rise toward the Serafim. Facing them, they offer praise and

say, Blessed is the glory of Adonoy from His place. G-d’s glo‐

ry is a euphemism for G-d Himself. Thus the verse means,

“Blessed is Adonoy from …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah

linear siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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וצבא השמים לך משתחוים

«И небесное воинство поклоняется Тебе» — эти слова
произносятся в утренней молитве; здесь они истолко‐

вываются как постоянное поклонение.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ

בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ
ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Ты — Вс-вышний, Ты один; Ты сотворил небо, небеса не‐

бес со всем их воинством, землю и все, что на ней, моря
и все, что в них, и Ты сохраняешь все это; и воинство не‐

бесное поклоняется Тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אב הרחמן רחם נא עלינו

Второе благословение перед чтением «Шма», «Аава
раба»: «Отец наш, милосердный Отец, проявляющий
милосердие, смилуйся над нами». Маамар истолковы‐

вает эти слова как обращение к качеству милосердия
Яакова.

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the

Shema, Second Blessing before Shema,סידור אשכנז, ימי חול
תפילת שחרית, ברכות קריאת שמע, אהבת ישראל

ינוּ ינוּ: אָבִ לֵ תָּ עָ לְ מַ ה חָ רָ יתֵ דוֹלָה וִ לָה גְ מְ ינוּ חֶ לֹקֵ  נוּ ה׳ אֱ תָּ בְ הַ בָּה אֲ אַהֲבָה רַ
נֵּנוּ חָ ן תְּ יִּים כֵּ י חַ קֵּ ם חֻ דֵ לַמְּ ךָ וַתְּ חוּ בְ טְ בָּ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ עֲבוּר אֲ נוּ בַּ כֵּ לְ מַ
ין בִ הָ נוּ לְ בֵּ לִ ן בְּ תֵ ינוּ וְ לֵ ם עָ חֵ ם רַ חֵ רַ מְ ן הַ חֲמָ רַ אָב הָ ינוּ הָ נוּ: אָבִ דֵ לַמְּ וּתְ
י רֵ בְ ת־כָּל־דִּ יֵּם אֶ קַ לַעֲשׂוֹת וּלְ מֹר וְ שְׁ ד לִ לַמֵּ מֹד וּלְ לְ מֹעַ לִ שְׁ יל לִ כִּ שְׂ הַ וּלְ

ד יַחֵ יךָ וְ וֹתֶ צְ מִ נוּ בְּ בֵּ בֵּק לִ דַ ךָ וְ תֶ תוֹרָ ינֵינוּ בְּ ר עֵ אֵ הָ אַהֲבָה: וְ ךָ בְּ תֶ מוּד תּוֹרָ לְ תַ
ךָ שְׁ דְ ם קָ שֵׁ י בְ ד כִּ עֶ עוֹלָם וָ לֹא נֵבוֹשׁ לְ : וְ ךָ מֶ ת־שְׁ אָה אֶ יִרְ אַהֲבָה וּלְ נוּ לְ בֵ בָ לְ

נוּ … חְ טָ א בָּ נּוֹרָ הַ גָּדוֹל וְ הַ
Безграничной любовью Ты возлюбил нас, Б-г, Б-г наш;

великой и обильной милостью Ты смилостивился над
нами. Отец наш, Царь наш! Ради праотцов наших, упо‐

вавших на Тебя и которых Ты научил уставам жизни,

будь милостив и к нам и научи нас. Отец наш, мило‐

сердный Отец, проявляющий сострадание, смилуйся
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АБЗАЦ  1 4

над нами и вложи в сердца наши разумение, способ‐

ность к познанию, умение слушать, учиться и учить,

хранить, исполнять и осуществлять все слова наставле‐

ния Торы Твоей с любовью. Просвети глаза наши Торой

Твоей, укрепи сердца наши в заповедях Твоих и сплоти
сердца наши, чтобы …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah
linear siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)

ברשפי אש

«Вспышки любви — вспышки огня»: огненная любовь
во время молитвы, которая вспыхивает и проходит.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Положи меня печатью на сердце твоё, печатью на руку
твою; ибо любовь сильна, как смерть, ревность жестока,

как преисподняя; вспышки её — вспышки огня, пламя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אברהם אוהבי

Б-г называет Авраама «любящим Меня»; любовь — ка‐

чество Авраама.

Isaiah 41:8ישעיהו מ״א:ח׳

י: ם אֹהֲבִ הָ רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ י יַעֲקֹב אֲשֶׁ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ אַתָּ וְ
Но ты, Израиль, раб Мой, Яаков, которого Я избрал,

потомство Авраама, друга Моего;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ליעקב אשר פדה את אברהם

Яаков «искупил Авраама»: деяния Яакова раскрывают
любовь Авраама.

Isaiah 29:22ישעיהו כ״ט:כ״ב

ה יֵבוֹשׁ תָּ ם לֹא־עַ הָ רָ ת־אַבְ ה אֶ דָ ר פָּ ית יַעֲקֹב אֲשֶׁ ל־בֵּ ר ה׳ אֶ ן כֹּה־אָמַ כֵ לָ

רוּ: וָ נָיו יֶחֱ ה פָּ תָּ לֹא עַ יַעֲקֹב וְ
Поэтому так говорит Вс-вышний, искупивший Авраама,

о доме Яакова: Яаков ныне не будет постыжен, и лицо
его ныне не побледнеет;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יוקח נא מעט מים

Слова Авраама, обращённые к трём его гостям: «Пусть
принесут немного воды».

Genesis 18:4בראשית י״ח:ד׳

ץ: עֵ ת הָ חַ עֲנוּ תַּ שָּׁ הִ יכֶם וְ לֵ גְ חֲצוּ רַ רַ יִם וְ ט־מַ עַ ח־נָא מְ יֻקַּ
Let now a little water be fetched, and wash your feet, and re‐

cline yourselves under the tree.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אתה אמרת יוקח נא מעט מים חייך שאני פורע לבניך

Б-г говорит Аврааму: «Ты сказал: „Пусть принесут не‐

много воды“; клянусь твоей жизнью, Я воздам твоим

детям в пустыне, в Земле и в будущем; в пустыне это
будет колодец, о котором сказано: „Забей, колодец“».

Bereshit Rabbah 48:10בראשית רבה מ״ח:י׳

… מעט מים ר״א בשם ר׳ סימאי אמר אמר הקדוש ברוך הוא לאברהם

אתה אמרת יקח נא מעט מים חייך שאני פורע לבניך במדבר וביישוב
ולע״ל הה״ד )במדבר כא( אז ישיר ישראל את השירה הזאת עלי באר
ענו לה הרי במדבר בארץ כנען מנין )דברים ח( ארץ נחלי מים עינות
ותהומות יוצאים בבקעה ובהר לע״ל מנין ת״ל )זכריה יד( ביום ההוא
יצאו מים חיים מירושלם אתה אמרת ורחצו רגליכם חייך שאני פורע

לבניך במדבר וביישוב ולע״ל במדבר מנין שנאמר )יחזקאל טז(
וארחצך במים בישוב מנין שנאמר )ישעיה א( רחצו הזכו …

“He said: My L-rd, please, if I have found favor in Your eyes,

please do not depart from upon your servant” (Genesis

18:3). “He said: My lords [adonai], not as a reference to G-d,

but rather to the three angels, adonai being in the plural.

That raises the question: Why is the rest of the verse in the

singular? The midrash responds that he directed his request

to their senior member. please, if I have found favor in your

eyes” – Rabbi Ḥiyya the Great taught: He said this to …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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עלי באר

Ближе к концу главы 54: когда пастухи Авраама спо‐

рили о колодце с пастухами Авимелеха, вода подня‐

лась, как только увидела стадо Авраама. Б-г сказал,

что это знак для его потомков: колодец будет подни‐

маться, как только увидит их. «Тогда воспел Израиль».

Bereshit Rabbah 54:5בראשית רבה נ״ד:ה׳

ויאמר כי את שבע כבשות וגו׳ - רבנן ורבי יצחק בן חקורה, רבנן אמרי:

רועיו של אברהם היו מדיינים עם רועיו של אבימלך. רועי אברהם
אומרים: לנו הבאר! ואלו אומרים: לנו הבאר! אמרו להם רועי אברהם:
כל מי שהמים עולים להשקות את צאנו, שלו היא הבאר! כיון שראו
המים צאנו של אברהם אבינו, מיד עלו. אמר לו הקב״ה: את סימן
לבניך, מה את, כיון שראו המים את צאנך מיד עלו, אף בניך, כיון

שהבאר רואה אותן מיד יהא עולה, הה״ד )במדבר כא(: אז ישיר ישראל
את השירה הזאת וגו׳. אמר …

“He said: It is so that you shall take the seven ewes from me,

so that it will be for me as a testament, that I dug this well”

(Genesis 21:30). “He said: It is so that you shall take the sev‐

en ewes…” – the Rabbis and Rabbi Yitzḥak ben Ḥakora, the

Rabbis say: Abraham’s herdsmen were arguing with

Avimelekh’s herdsmen. Abraham’s herdsman were saying:

‘The well is ours,’ and the others were saying: ‘The well is

ours.’ Abraham’s herdsman said to them: ‘For whichever of

us the water rises …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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עלי באר

Мидраш Раба на «Хаей Сара»: вода поднялась на‐

встречу Ривке — это был знак для её потомков: коло‐
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дец будет подниматься, как только увидит их. Это сло‐

ва «Тогда воспел Израиль… Забей, колодец».

Bereshit Rabbah 60:5בראשית רבה ס׳:ה׳

והנערה טובת מראה מאד, בתולה. תנינן: מוכת עץ, כתובתה מאתים
דברי רבי מאיר. וחכמים אומרים: מוכת עץ, כתובתה מנה. רבי חנינא
משם רבי אליעזר טעמיה דרבי מאיר: ואיש לא ידעה, הא אם נבעלה
מעץ, בתולה! טעמייהו דרבנן: בתולה, הא אם נבעלה מעץ, אינה
בתולה! אמר רבי יוחנן: לא נבעלה אשה ממהול לשמונה תחילה, אלא
רבקה. אמר ריש לקיש: לפי שבנותן של עובדי כוכבים משמרות עצמן

ממקום ערותן, ומפקירות עצמן ממקום אחר, אבל זאת בתולה ממקום
בתולים, ואיש לא ידעה ממקום אחר. אמר רבי יוחנן: ממשמע שנאמר

בתולה, אין אנו יודעים …
“The girl was of very fair appearance, a virgin, and a man

had not been intimate with her; she went down to the spring,

she filled her jug, and came up” (Genesis 24:16). “The girl

was of very fair appearance, a virgin” – we learn in a mishna:

1:3. The marriage contract of a woman whose hymen was

ruptured by wood is two hundred [zuz], these are the words

of Rabbi Meir. The Rabbis say: The marriage contract of a

woman whose hymen was ruptured by wood is one hundred.

…

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

עלי באר

Мидраш Раба на «Бешалах»: Израилю было позволено
петь только о колодце, потому что он был дорог им,

как сказано: «Забей, колодец, пойте о нём».

Shemot Rabbah 25:7שמות רבה כ״ה:ז׳
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עלי באר

Мидраш Рабба в начале книги Бемидбар описывает
колодец как скалу, которая сопровождала Израиль: ко‐

гда они останавливались на стоянку, князья станови‐

лись над ней и говорили: «Поднимись, о колодец», — и
она поднималась.

Bamidbar Rabbah 1:2במדבר רבה א׳:ב׳
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עלי באר

Мидраш Рабба к главе Шелах, в начале главы 17, срав‐

нивает Б-га с отцом, который дает сыну пищу и питье,

и приводит слова: «Поднимись, о колодец, воспой
ему».

Bamidbar Rabbah 17:1במדבר רבה י״ז:א׳
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עלי באר

Мидраш Рабба к главе Хукат: колодец не был выкопан
буквально, но был дан в заслугу праотцов, которых на‐

зывают «князьями».

Bamidbar Rabbah 19:26במדבר רבה י״ט:כ״ו
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עלי באר
Коэлет Рабба, комментируя слова «Пошли хлеб твой
по водам», учит: поскольку Авраам сказал: «Пусть при‐

несут немного воды», Б-г воздает его детям водой — в
пустыне словами «Поднимись, о колодец».

Kohelet Rabbah 11:1קוהלת רבה י״א:א׳

ה ה, עֲשֵׂ קָ דָ תָּ לַעֲשׂוֹת צְ שְׁ קַּ ם בִּ י אִ יבַ י בֵּ בִּ ר רַ יִם, אָמַ מָּ נֵי הַ ל פְּ ךָ עַ מְ חְ לַּח לַ שַׁ
ר מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ לָּא דִּ אָמוּר כָּאן אֶ יִם הָ ין מַ אֵ ה, שֶׁ י תּוֹרָ לֵ ם עֲמֵ הּ עִ אוֹתָ
י בָּא יתִ יִ הָ שֶׁ יבָא כְּ י עֲקִ בִּ ר רַ יִם. אָמַ כוּ לַמַּ א לְ מֵ )ישעיה נה, א(: הוֹי כָּל צָ
יָה הָ ד שֶׁ חָ כָם אֶ יד חָ מִ לְ ל תַּ י עַ תִּ רְ עַ טָ צְ נִ יָּם, וְ ה בַּ עָ בְ טָּ ינָה שֶׁ פִ י סְ יתִ אִ יָּם רָ בַּ
ל שׁוֹאֵ נַי וְ פָ ב לְ יָה יוֹשֵׁ הָ יו שֶׁ יתִ אִ יָא רְ קְ פּוֹטְ ינַת קַ דִ מְ י לִ בָּאתִ שֶׁ בַּע, וּכְ טְ נִ בָּהּ וְ
י נִּ דַ רָ ךְ טְ לוֹתָ צְ י בִּ בִּ י רַ ר לִ יָּם, אָמַ ן הַ יתָ מִ לִ יאַךְ עָ י, הֵ נִ י לוֹ, בְּ תִּ לוֹת, נַמְ אֵ שְׁ

רוֹ … חֲבֵ רוֹ, וַ חֲבֵ גַּל לַ הַ
“Cast your bread on the surface of the water, for after many

days you will find it (Ecclesiastes 11:1). “Cast your bread on

the surface of the water” – Rabbi Beivai said: If you sought to

perform charity, perform it with those who toil in Torah

study, as water stated here is nothing other than words of

Torah, as it is stated: “Anyone thirsty, go to water” (Isaiah

55:1). Rabbi Akiva said: When I was coming by sea, I saw a

ship that sank in the sea, and I was …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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שמע ישראל אתה עובר היום
«Слушай, Израиль: сегодня ты переходишь через Иор‐

дан» — стих из главы Экев, под которым глосса указы‐

вает на мидраш о колодце.

Deuteronomy 9:1דברים ט׳:א׳

ים מִ עֲצֻ ים וַ דֹלִ ת גּוֹיִם גְּ שֶׁ בֹא לָרֶ ן לָ דֵּ יַּרְ ת־הַ יּוֹם אֶ ה עֹבֵר הַ ל אַתָּ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
יִם: מָ שָּׁ רֹת בַּ צֻ דֹלֹת וּבְ ים גְּ רִ ךָּ עָ מֶּ מִ

Hear, O Israel: thou art to pass over the Jordan this day, to

go in to dispossess nations greater and mightier than thy‐

self, cities great and fortified up to heaven,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שלח לחמך

«Пошли хлеб твой по водам» — стих, мидраш к которо‐

му приводит глосса.

Ecclesiastes 11:1קהלת י״א:א׳

נּוּ: אֶ צָ מְ ים תִּ יָּמִ רֹב הַ י־בְ יִם כִּ מָּ נֵי הַ ל־פְּ ךָ עַ מְ חְ לַּח לַ שַׁ
Cast thy bread upon the waters, For thou shalt find it after

many days.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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החכמה תחיה
«Мудрость дает жизнь обладающим ею»: Хохму назы‐

вают жизнью.

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ
Ибо мудрость — защита, как и деньги — защита; но пре‐

имущество знания в том, что мудрость сохраняет жизнь
обладающего ею.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  1 5

באור פני מלך חיים

«В свете лица царя — жизнь»; жизнь живых вод исхо‐

дит от этого света — Хохмы.

Proverbs 16:15משלי ט״ז:ט״ו

קוֹשׁ: לְ ב מַ עָ צוֹנוֹ כְּ יִּים וּרְ ךְ חַ לֶ נֵי־מֶ אוֹר־פְּ בְּ
В свете лица царя — жизнь, и благоволение его — как об‐

лако позднего дождя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושאבתם מים בששון

«И будете черпать воду с радостью»: стих из маамара о
возлиянии воды в праздник Суккот.

Isaiah 12:3ישעיהו י״ב:ג׳

ה: יְשׁוּעָ נֵי הַ יְ עַ מַּ שׂוֹן מִ שָׂ יִם בְּ ם־מַ תֶּ אַבְ וּשְׁ
И с радостью будете черпать воду из источников
спасения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

122

ולא תחללו

«И не оскверняйте Моего святого имени, и Я буду
освящён среди сынов Израиля»: битуль, который Тора
привлекает в душу.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
И не оскверняйте Моё святое имя, но Я буду освящён
среди сынов Израиля: Я — Вс-вышний, освящающий
вас,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לדחוק רגלי השכינה

Рабби Ицхак сказал, что тот, кто грешит тайно, словно
отталкивает ноги Шхины, ибо вся земля — подножие
Б-га.

Kiddushin 31a:2קידושין ל״א א:ב׳

ר מּוֹ אָמַ ת אִ אֶ יו וְ ת אָבִ ר אֶ עֵ צַ ם מְ אָדָ ן שֶׁ מַ זְ ן: בִּ מָ ב נַחְ רַ יהּ דְּ מֵּ נָּא קַ נֵי תַּ תָּ
י תִּ רְ י דַּ לֵ מָ לְ אִ ם, שֶׁ ינֵיהֶ י בֵּ תִּ רְ לֹּא דַּ י שֶׁ יתִ שִׂ רוּךְ הוּא: יָפֶה עָ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

ילּוּ אִ ר – כְּ תֶ סֵּ ה בַּ ירָ עוֹבֵר עֲבֵ ק: כׇּל הָ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ י. אָמַ יעֲרוּנִ ם, צִ ינֵיהֶ בֵּ
ץ הֲדֹם אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ ר: ״כֹּה אָמַ מַ נֶּאֱ ינָה. שֶׁ כִ י שְׁ לֵ גְ ק רַ דּוֹחֵ

י״. לָ גְ רַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ואשים דברי בפיך
«Я вложил Мои слова в твои уста»: слова Б-га в устах
человека — Тора, которую он произносит.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

И Я вложил слова Мои в уста твои, и покрыл тебя тенью
руки Моей, чтобы насадить небеса, и заложить основа‐

ния земли, и сказать Сиону: «Ты народ Мой».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קדש לי

«Посвяти Мне каждого первенца»: начало одного из
четырёх разделов тфилин, который маамар связывает
с высшей Хохмой.

Exodus 13:2שמות י״ג:ב׳

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ ל בָּאָדָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ר כׇּל־רֶ טֶ כוֹר פֶּ י כׇל־בְּ שׁ־לִ דֶּ קַ

«Посвяти Мне каждого первенца, всякого, кто разверза‐

ет утробу среди сынов Израиля, как из людей, так и из
скота, — он Мой».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולזכרון בין עיניך
«И да будут они памятным знаком между твоими гла‐

зами, чтобы Тора Авая была в твоих устах»: постоян‐

ное памятование достигается благодаря Торе в устах
человека.

Exodus 13:9שמות י״ג:ט׳

י יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ כָּרוֹן בֵּ זִ ךָ וּלְ ל־יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ וְ
יִם: רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ ה הוֹצִ זָקָ יָד חֲ בְּ

И будет это знаком тебе на руке и напоминанием между

глазами твоими, чтобы учение Вс-вышнего было в устах
твоих; ибо крепкой рукой Вс-вышний вывел тебя из
Египта.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואהבת את ה׳
Заповедь любить Б-га, о которой Сифри спрашивает,

как прийти к любви к Нему.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איני יודע באיזה צד אוהבים את הקב״ה ת״ל והיו הדברים האלה

Сифри спрашивает, как следует любить Б-га, и отвеча‐

ет словами следующего стиха: положи эти слова на
своё сердце, ибо благодаря им ты придёшь к позна‐

нию Того, Кто произнёс — и мир возник.

Sifrei Devarim 33:1ספרי דברים ל״ג:א׳

י בִּ , רַ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ )דברים ו ו( וְ

יךָ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ ר )דברים ו ה(: ״וְ מַ נֶּאֱ י שֶׁ פִ ר? לְ מַ ה נֶאֱ ר: לָמָּ אוֹמֵ

יוּ הָ ר: וְ מוּד לוֹמַ לְ קוֹם? תַּ מָּ ת הַ ים אֶ יצַד אוֹהֲבִ : כֵּ עַ י יוֹדֵ ינִ ךָ״, אֵ בְ בָ כָל לְ בְּ
ל לֶּה עַ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ן הַ , תֵּ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ הַ
יו! כָ רָ דְ בֵּק בִּ דַּ עוֹלָם וּמִ יָה הָ הָ ר וְ אָמַ י שֶׁ ת מִ יר אֶ כִּ ה מַ ךְ אַתָּ תּוֹךְ כָּ מִּ , שֶׁ ךָ בְּ לִ

(Дварим 6:6) «И да будут слова сии, которые Я запове‐

дую тебе сегодня, в сердце твоём»: Из слов «И возлюби

Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим» я не
знаю, как прийти к любви к Святому, благословен Он;

поэтому написано: «И да будут слова сии, которые Я за‐

поведую тебе сегодня, в сердце твоём». Ибо таким обра‐

зом ты придёшь к познанию Святого, благословен Он, и
к следованию Его путями.

Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)
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АБЗАЦ  1 6

והיו הדברים האלה

«И да будут эти слова, которые Я заповедую тебе се‐

годня, на твоём сердце»: слова Торы — путь к любви.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
И слова эти, которые я заповедую тебе сегодня, да будут

на сердце твоём;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רשפי אש

Вспышки любви — это «вспышки огня»: любовь, рож‐

дающаяся от услышанного и горящая издали.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Положи меня печатью на сердце твоё, печатью на руку
твою; ибо любовь сильна, как смерть, ревность жестока,

как преисподняя; вспышки её — вспышки огня, пламя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי כה׳ אלקינו המגביהי לשבת המשפילי לראות

«Кто подобен Авае, Б-гу нашему, восседающему на вы‐

соте, Который взирает на низкое, чтобы видеть на не‐

бесах и на земле»: стих из маамара, к которому отно‐

сится примечание в квадратных скобках; «видеть»

здесь означает раскрытие, происходящее благодаря
Торе.

Psalms 113:5–6תהילים קי״ג:ה׳-ו׳

ץ: יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ בֶת: הַ שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ
Кто подобен Вс-вышнему, Б-гу нашему, восседающему
на высоте, Который взирает вниз, на небо и на землю?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא תחללו

«И не оскверняйте Моего святого Имени»: битуль, ко‐

торый приносят живые воды Торы.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
И не оскверняйте Моё святое имя, но Я буду освящён
среди сынов Израиля: Я — Вс-вышний, освящающий
вас,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא כב, לב.
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ואשים דברי בפיך
«Я вложил Мои слова в твои уста»: слова Торы в устах

человека.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

И Я вложил слова Мои в уста твои, и покрыл тебя тенью
руки Моей, чтобы насадить небеса, и заложить основа‐

ния земли, и сказать Сиону: «Ты народ Мой».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נא, טז.
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ביום ההוא יצאו מ״ח
Зехария предвидит, что из Иерусалима выйдут живые

воды: половина потечёт к восточному морю, а полови‐

на — к западному. Альтер Ребе читает слова «восточ‐

ное море» как указание на более высокий уровень, ко‐

торый получает от нижних живых вод.

Zechariah 14:8זכריה י״ד:ח׳

י מוֹנִ דְ קַּ יָּם הַ ל־הַ יָם אֶ צְ ם חֶ לַ͏ִ ירוּשָׁ יִּים מִ יִם־חַ אוּ מַ הוּא יֵצְ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ

יֶה: הְ ף יִ חֹרֶ יִץ וּבָ אַחֲרוֹן בַּקַּ יָּם הָ ל־הַ יָם אֶ צְ חֶ וְ
И будет в тот день: живые воды потекут из Иерусалима:

половина их — к восточному морю, а половина — к за‐

падному морю; летом и зимой будет так.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זכרי׳ יד, ח.
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שלא לדחוק רגלי השכינה

Здесь цитируются слова из Kiddushin 31a:2; отрывок
приведён ниже.

Kiddushin 31a:2קידושין ל״א א:ב׳

ר מּוֹ אָמַ ת אִ אֶ יו וְ ת אָבִ ר אֶ עֵ צַ ם מְ אָדָ ן שֶׁ מַ זְ ן: בִּ מָ ב נַחְ רַ יהּ דְּ מֵּ נָּא קַ נֵי תַּ תָּ
י תִּ רְ י דַּ לֵ מָ לְ אִ ם, שֶׁ ינֵיהֶ י בֵּ תִּ רְ לֹּא דַּ י שֶׁ יתִ שִׂ רוּךְ הוּא: יָפֶה עָ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
ילּוּ אִ ר – כְּ תֶ סֵּ ה בַּ ירָ עוֹבֵר עֲבֵ ק: כׇּל הָ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ י. אָמַ יעֲרוּנִ ם, צִ ינֵיהֶ בֵּ
ץ הֲדֹם אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ ר: ״כֹּה אָמַ מַ נֶּאֱ ינָה. שֶׁ כִ י שְׁ לֵ גְ ק רַ דּוֹחֵ

י״. לָ גְ רַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה קידושין לא, א.
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בפ׳ קדש . . ח״ע

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה מא״א בערכו.
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ולזכרון בין עיניך

Здесь цитируются слова из Exodus 13:9; отрывок при‐

ведён ниже.

Exodus 13:9שמות י״ג:ט׳

י יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ כָּרוֹן בֵּ זִ ךָ וּלְ ל־יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ וְ
יִם: רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ ה הוֹצִ זָקָ יָד חֲ בְּ

И будет это знаком тебе на руке и напоминанием между
глазами твоими, чтобы учение Вс-вышнего было в устах
твоих; ибо крепкой рукой Вс-вышний вывел тебя из
Египта.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות יג, ט.
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АБЗАЦ  1 7

רשפי אש

Здесь цитируются слова из Song of Songs 8:6; отрывок
приведён ниже.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Положи меня печатью на сердце твоё, печатью на руку
твою; ибо любовь сильна, как смерть, ревность жестока,

как преисподняя; вспышки её — вспышки огня, пламя
Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ח, ו.
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סד״ה מי כה׳ אלקינו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א לט, א.
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אז נדברו

«Тогда боящиеся Авая говорили друг с другом, и Авая
внимал и слышал»: Б-г принимает Тору, произноси‐

мую внизу.

Malachi 3:16מלאכי ג׳:ט״ז

כָּרוֹן ר זִ פֶ ב סֵ כָּתֵ יִּ ע וַ מָ יִּשְׁ ב ה׳ וַ שֵׁ יַּקְ הוּ וַ עֵ ל־רֵ ישׁ אֶ י ה׳ אִ אֵ רוּ יִרְ בְּ דְ אָז נִ
מוֹ: י שְׁ בֵ חֹשְׁ י ה׳ וּלְ אֵ יִרְ נָיו לְ פָ לְ

Тогда боящиеся Вс-вышнего говорили друг с другом; и
Вс-вышний внимал и слышал, и пред Ним была записа‐

на памятная книга о боящихся Вс-вышнего и размыш‐

ляющих о Его имени.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מלאכי ג, טז.
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תורה מאתו תצא

«Ибо Тора выйдет от Меня»: вопрос в том, зачем Б-гу
нужно слышать то, что исходит от Него.

Isaiah 51:4ישעיהו נ״א:ד׳

י טִ פָּ שְׁ צֵא וּמִ י תֵ תִּ אִ ה מֵ י תוֹרָ ינוּ כִּ זִ אֲ י הַ לַ י אֵ אוּמִּ י וּלְ מִּ י עַ לַ יבוּ אֵ שִׁ קְ הַ
: יעַ גִּ ים אַרְ מִּ אוֹר עַ לְ

Внимайте Мне, народ Мой, и прислушайтесь ко Мне,

народ Мой; ибо от Меня выйдет наставление, и правосу‐

дие Моё внезапно станет светом для народов.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נא, ד.
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במחוקק במשענותם

Заключительная часть стиха о колодце: вожди вырыли
его «жезлом законодателя, своими посохами».

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ

Источник, который выкопали князья, который вырыли
вожди народа с жезлом и посохами своими. И из пусты‐

ни — в Маттану;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במחוקק במשענותם

В конце раздела «Ваелех» Зоар толкует песнь о Колод‐

це: князья связаны с Аба и Има, знатные мужи — с пра‐

отцами, мехокек — с Йесодом, а посохи — с Нецахом и
Ходом; Израиль будет петь снизу вверх и сверху вниз.

Zohar, Vayeilech 8:45–9:49ספר הזהר, וילך ח׳:מ״ה-ט׳:מ״ט
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אם בחקתי תלכו

«Если будете ходить по уставам Моим»: стих из маама‐

ра в разделе «Бехукотай», где объясняется, что хок —

это гравировка.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Если будете поступать по уставам Моим и соблюдать за‐

поведи Мои, и исполнять их;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כלי מחזיק ברכה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סוף עוקצין.
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כלי מחזיק ברכה

Заключительная мишна Талмуда: Святой, благословен
Он, не нашёл для Израиля сосуда, вмещающего благо‐

словение, кроме мира. Здесь душа, запечатлённая гра‐

вировкой, описывается как вместилище.

Mishnah Oktzin 3:12משנה עוקצים ג׳:י״ב

יק כָל צַדִּ יל לְ חִ נְ הַ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ יד הַ תִ י, עָ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
י יל אֹהֲבַ חִ נְ הַ ר )משלי ח(, לְ מַ נֶּאֱ ה עוֹלָמוֹת, שֶׁ רָ עֲשָׂ אוֹת וַ לשׁ מֵ יק שְׁ צַדִּ וְ
דוֹשׁ קָּ צָא הַ א, לֹא מָ תָּ ן חֲלַפְ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ לֵּא. אָמַ מַ ם אֲ יהֶ רֹתֵ אֹצְ יֵשׁ וְ
ר )תהלים מַ נֶּאֱ לוֹם, שֶׁ שָּׁ לָּא הַ ל אֶ אֵ רָ יִשְׂ כָה לְ רָ יק בְּ זִ חֲ י מַ לִ רוּךְ הוּא כְּ בָּ

לוֹם: מּוֹ בַשָּׁ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן ה׳ יְ מּוֹ יִתֵּ עַ כט(, ה׳ עֹז לְ
Рабби Йеошуа бен Леви сказал: в грядущем мире Свя‐

той, благословен Он, даст каждому праведнику в насле‐

дие триста десять миров, ибо сказано: «Чтобы дать лю‐

бящим меня в наследие еш (числовое значение этого
слова), и наполнить их сокровищницы» (Притчи 8:21).

Рабби Шимон бен Халафта сказал: Святой, благословен

Он, не нашёл для Израиля сосуда, способного вместить
благословение, кроме мира, как сказано: «Вс-вышний
даст силу народу Своему; Вс-вышний благословит народ
Свой миром» (Псалмы 29:11).

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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החלצו מאתכם

«Вооружите из своей среды мужей»: стих из объясне‐

ния в разделе «Матот», где Моше назван
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законодателем.

Numbers 31:3במדבר ל״א:ג׳

יָן דְ ל־מִ יוּ עַ הְ יִ בָא וְ צָּ ים לַ נָשִׁ כֶם אֲ תְּ אִ צוּ מֵ לְ חָ ם לֵאמֹר הֵ עָ ל־הָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ

יָן: דְ מִ ת־ה׳ בְּ מַ ת נִקְ לָתֵ
И сказал Моше народу: «Вооружите из своей среды му‐

жей для войны, чтобы они выступили против Мидьяна
и совершили возмездие Вс-вышнего над Мидьяном.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

משה ידבר
«Моше говорил, а Б-г отвечал ему голосом»: стих из

маамара, на который указывает текст.

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ
И когда звук рога становился всё громче, Моше говорил,

и Б-г отвечал ему голосом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ס״פ וילך )רפ״ו א׳(

В примечании говорится, что этот отрывок из Зоара, в
конце главы Вайелех, цитируется в «Ор а-Тора» на
Хукат.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נעתק באוה״ת חוקת ע׳ תתמג.
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בהעלותך דק״נ

В примечании уточняется, что ссылка на Беаалотха,

лист 150, относится к Зоару, часть III, и приводится
ссылка на «Ор а-Тора» на Хукат.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בזח״ג. ראה אוה״ת חקת ע׳ תתסז.
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תמכי אורייתא
Зоар говорит о тех, кто поддерживает Тору (тамхин
орайса): изучающие, пока учатся, не заняты делами, а

поддерживающие их — заняты.

Zohar, Introduction 13:123–14:132-ספר הזהר, הקדמה י״ג:קכ״ג
י״ד:קל״ב
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עץ חיים היא

«Она — древо жизни для тех, кто держится за нее»: это
можно прочесть как относящееся к тем, кто поддер‐

живает Тору, подобно Звулуну.

Proverbs 3:18משלי ג׳:י״ח

ר: שָּׁ אֻ יהָ מְ כֶ תֹמְ ים בָּהּ וְ יקִ זִ חֲ יא לַמַּ יִּים הִ ץ־חַ עֵ
Она — древо жизни для тех, кто держится за неё, и

счастлив всякий, кто крепко её держит.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי ג, יח.
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וזבולון ע״י שהיה עוסק בפרקמטיא בשביל יששכר

Мидраш объясняет, что Звулун поставлен перед Исса‐

харом, поскольку Звулун занимался торговлей и кор‐

мил Иссахара, изучавшего Тору; к нему относится ска‐

занное: «Она — древо жизни для тех, кто держится за
нее».

Bereshit Rabbah 99:9בראשית רבה צ״ט:ט׳

זבולן לחוף ימים ישכון, הרי זבולן קדם ליששכר, שכן מייחסן יששכר
זבולן. ולמה כן? אלא, שהיה זבולן עוסק בפרקמטיא, ויששכר עוסק
בתורה, וזבולן בא ומאכילו, לפיכך קדמו עליו. אמר הכתוב )משלי ג(:
עץ חיים היא למחזיקים בה יששכר כונס וזבולון מביא באניות ומוכר,
ומביא לו כל צרכו. וכן משה אומר )דברים לג(: שמח זבולון בצאתך.

למה? שיששכר באהליך, שלך הן, שאת מסייעו לישב בהן:

“Zebulun will dwell at the shore of seas, and he will be a

shore for ships, and his border will be upon Sidon” (Genesis

49:13). “Zebulun will dwell at the shore of seas” – Zebulun

preceded Issachar, although the birth of Issachar is record‐

ed before Zebulun. Why so? It is because Zebulun would en‐

gage in commerce, and Issachar would engage in Torah, and

Zebulun would come to feed him. Therefore, [Zebulun] was

granted precedence. The verse said in his regard: “It is a

tree of life for those who uphold …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

154

בפרקמטיא בשביל יששכר
В Зоаре на раздел «Ваехи» сказано, что Звулун и Исса‐

хар заключили соглашение: один сидел и трудился

над Торой, а другой отправлялся торговать и поддер‐

живал его.

Zohar, Vayechi 65:661–66:673-ספר הזהר, ויחי ס״ה:תרס״א
ס״ו:תער״ג
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זח״א ח׳ א׳

В примечании приводится ссылка на «Ор а-Тора» на
Хукат, где рассматривается учение Зоара о тех, кто
поддерживает Тору.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה באוה״ת חוקת ע׳ תתמב.
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מקפץ על הגבעות

«Перепрыгивая через холмы»: выражение, обсуждае‐

мое в конце маамара «Голос возлюбленного моего».

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ
Слушай! Вот возлюбленный мой, вот он идёт, скачет по
горам, прыгает по холмам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עמים הר יקראו
Благословение Моше Звулуну и Иссахару: «Народы
призовут к горе».

Deuteronomy 33:19דברים ל״ג:י״ט

מוּנֵי נֵי טְ פֻ ינָקוּ וּשְׂ ים יִ פַע יַמִּ י שֶׁ ק כִּ דֶ י־צֶ חֵ בְ חוּ זִ בְּ זְ ם יִ אוּ שָׁ רָ קְ ר־יִ ים הַ מִּ עַ
חוֹל:

They shall call peoples unto the mountain; There shall they

offer sacrifices of righteousness; For they shall suck the

abundance of the seas, And the hidden treasures of the sand.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים לג, יט.

מי יעלה בהר ה׳

«Кто взойдет на гору Авая и кто станет на святом ме‐

сте Его?»: речь о горе, к которой призывают народы.

Psalms 24:3תהילים כ״ד:ג׳

שׁוֹ: דְ קוֹם קׇ מְ י־יָקוּם בִּ ר־ה׳ וּמִ הַ י־יַעֲלֶה בְ מִ

Кто взойдёт на гору Б-га? И кто устоит на месте Его
святом?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים כד, ג.
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אז ישיר ישראל

В Зоаре, в разделе «Бешалах», обсуждаются песни, на‐

чинающиеся словом «тогда», среди них — «Тогда вос‐

пел Израиль».

Zohar, Beshalach 15:209–219ספר הזהר, בשלח ט״ו:ר״ט-רי״ט

Said R. Isaac: ‘At the moment when the Holy One slew the

great chieftain of the Egyptians, and Moses and the children

of Israel saw him, they began to sing.’ THEN SANG MOSES

AND THE CHILDREN OF ISRAEL THIS SONG UNTO THE

L-RD.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ענו לה

«Пойте ей» — это следует понимать как ответ свыше,

предваряющий подъём источника.

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ
Тогда воспел Израиль эту песнь: Забей, источник, —

пойте ему!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אלמלא הקב״ה עוזרו

Злое начало человека с каждым днём всё больше одо‐

левает его; и если бы Святой, благословен Он, не по‐

могал ему, он не смог бы одолеть его.

Kiddushin 30b:7קידושין ל׳ ב:ז׳

שׁ בַקֵּ כׇל יוֹם וּמְ יו בְּ לָ גַּבֵּר עָ תְ ם מִ ל אָדָ רוֹ שֶׁ צְ י: יִ וִ ן לֵ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ וְ

דוֹשׁ קָּ לֵא הַ מָ לְ אִ יתוֹ״, וְ הֲמִ שׁ לַ בַקֵּ יק וּמְ צַּדִּ ע לַ שָׁ ר: ״צוֹפֶה רָ מַ נֶּאֱ יתוֹ, שֶׁ הֲמִ
יָדוֹ״. נּוּ בְ בֶ זְ ים לֹא יַעַ לֹקִ  ר: ״אֱ מַ נֶּאֱ ין יָכוֹל לוֹ, שֶׁ רוֹ אֵ רוּךְ הוּא עוֹזְ בָּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קידושין ל, ב.
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והחזירנו בתשובה שלימה לפניך

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת תפלת שמו״ע.
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והחזירנו בתשובה שלימה לפניך

Благословение о тшуве в молитве Амида: «И возврати

нас к полной тшуве пред Тобой».

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Amidah,

Repentanceסידור אשכנז, ימי חול, תפילת שחרית, עמידה, תשובה

שׁוּבָה תְ נוּ בִּ ירֵ זִ חֲ הַ ךָ וְ תֶ עֲבוֹדָ נוּ לַ כֵּ לְ נוּ מַ בֵ רְ קָ ךָ וְ תֶ תוֹרָ ינוּ לְ נוּ אָבִ יבֵ הֲשִׁ
שׁוּבָה: תְ רוֹצֶה בִּ ה ה׳ הָ רוּךְ אַתָּ : בָּ נֶיךָ פָ ה לְ לֵמָ שְׁ

Cause us to return, our Father, to Your Torah and bring us

near, our King, to Your service; and bring us back in whole-

hearted repentance before You Blessed are You, Adonoy,

Who desires penitence.

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah
linear siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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אב הרחמן רחם נא עלינו ותן בלבנו בינה
«Ахава раба»: «Отец наш, милосердный Отец, состра‐

дающий, сжалься над нами и вложи в наши сердца

понимание».

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Blessings of the

Shema, Second Blessing before Shema,סידור אשכנז, ימי חול
תפילת שחרית, ברכות קריאת שמע, אהבת ישראל

ן יִּים כֵּ י חַ קֵּ ם חֻ דֵ לַמְּ ךָ וַתְּ חוּ בְ טְ בָּ ינוּ שֶׁ בוֹתֵ עֲבוּר אֲ נוּ בַּ כֵּ לְ ינוּ מַ … אָבִ

נוּ בֵּ לִ ן בְּ תֵ ינוּ וְ לֵ ם עָ חֵ ם רַ חֵ רַ מְ ן הַ חֲמָ רַ אָב הָ ינוּ הָ נוּ: אָבִ דֵ לַמְּ נֵּנוּ וּתְ חָ תְּ
ת־כָּל־ יֵּם אֶ קַ לַעֲשׂוֹת וּלְ מֹר וְ שְׁ ד לִ לַמֵּ מֹד וּלְ לְ מֹעַ לִ שְׁ יל לִ כִּ שְׂ הַ ין וּלְ בִ הָ לְ

נוּ בֵּ בֵּק לִ דַ ךָ וְ תֶ תוֹרָ ינֵינוּ בְּ ר עֵ אֵ הָ אַהֲבָה: וְ ךָ בְּ תֶ מוּד תּוֹרָ לְ י תַ רֵ בְ דִּ
ד עֶ עוֹלָם וָ לֹא נֵבוֹשׁ לְ : וְ ךָ מֶ ת־שְׁ אָה אֶ יִרְ אַהֲבָה וּלְ נוּ לְ בֵ בָ ד לְ יַחֵ יךָ וְ וֹתֶ צְ מִ בְּ
נוּ יאֵ הֲבִ : וַ ךָ תֶ ישׁוּעָ ה בִּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ נוּ נָגִ חְ טָ א בָּ נּוֹרָ הַ גָּדוֹל וְ ךָ הַ שְׁ דְ ם קָ שֵׁ י בְ כִּ

ץ … אָרֶ בַּע כַּנְפוֹת הָ אַרְ לוֹם מֵ שָׁ לְ
Безграничной любовью Ты возлюбил нас, Б-г, Б-г наш;

великой и обильной милостью Ты смилостивился над
нами. Отец наш, Царь наш! Ради праотцов наших, упо‐

вавших на Тебя и которых Ты научил уставам жизни,

будь милостив и к нам и научи нас. Отец наш, мило‐

сердный Отец, проявляющий сострадание, смилуйся
над нами и вложи в сердца наши разумение, способ‐

ность к познанию, умение слушать, учиться и учить,

хранить, исполнять и осуществлять все слова наставле‐

ния Торы Твоей с любовью. Просвети глаза наши Торой
Твоей, укрепи сердца наши в заповедях Твоих и сплоти
сердца наши, чтобы …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah
linear siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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להבין דבר מתוך דבר
Талмуд определяет «проницательного» (навон) как

того, кто понимает одно из другого.

Chagigah 14a:12חגיגה י״ד א:י״ב

יד מִ לְ כָם״ — זֶה תַּ חָ ים. ״וְ שִׁ בּוֹעַ חֳדָ קְ לִ ים וְ נִ בֵּר שָׁ עַ עַ לְ יּוֹדֵ ץ״ — שֶׁ ״יוֹעֵ
כֹּל ה הַ י תוֹרָ רֵ בְ דִ חַ בְּ פּוֹתֵ ה שֶׁ עָ שָׁ ים״ — בְּ שִׁ יו. ״חֲרָ בּוֹתָ ת רַ ים אֶ כִּ חְ מַּ הַ
שׁ״ — זֶה חַ בָר. ״לָ תּוֹךְ דָּ בָר מִ ין דָּ בִ מֵּ נָבוֹן״ — זֶה הַ ין. ״וְ שִׁ רְ חֵ ין כְּ נַעֲשִׂ

שׁ. לַחַ נָה בְּ יתְּ נִּ ה שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ סוֹר לוֹ דִּ מְ אוּי לִ רָ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה חגיגה יד, א.
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חכמה בראש וחכמה בסוף

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar I,

26a.

Zohar I, 26aזח״א כו, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א כו, א.
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חכמה בראש וחכמה בסוף

В Зоаре говорится о двух йуд, верхнем и нижнем обра‐

зовании, которые представляют собой «Хохму в нача‐

ле и Хохму в конце». В тексте указано место 26b; в из‐

дании «Кеот» — 26a.

Zohar, Bereshit 21:248–22:255-ספר הזהר, בראשית כ״א:רמ״ח
כ״ב:רנ״ה

In reference to that time it is said of Moses and Israel, “Then

thou shalt delight in the L-rd”, and the words shall be ful‐

filled, “then Moses shall sing” (Ex. 15, 1).1The Hebrew text

of this page does not correspond entirely to the English

translation. Further, the river “shall part from thence and

become four heads” (Gen. 2, 10). The first of these is Hesed

(Kindness), which is the right arm. From this shall drink the

camp of Michael, and with it the tribe of Judah and his two

accompanying …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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הבאר שחפרוה כרוה

В «Зоаре» на раздел Мишпатим говорится, что у Изра‐

иля не было колодца, пока они не пришли в пустыню
Матана, как сказано: «Колодец, который вельможи
выкопали».

Zohar, Mishpatim 3:355–364ספר הזהר, משפטים ג׳:שנ״ה-שס״ד
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יצאו מים חיים

«Живые воды потекут из Иерусалима» — это воды, вы‐

текающие из источника.

Zechariah 14:8זכריה י״ד:ח׳

י מוֹנִ דְ קַּ יָּם הַ ל־הַ יָם אֶ צְ ם חֶ לַ͏ִ ירוּשָׁ יִּים מִ יִם־חַ אוּ מַ הוּא יֵצְ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ

יֶה: הְ ף יִ חֹרֶ יִץ וּבָ אַחֲרוֹן בַּקַּ יָּם הָ ל־הַ יָם אֶ צְ חֶ וְ
И будет в тот день: живые воды потекут из Иерусалима:

половина их — к восточному морю, а половина — к за‐

падному морю; летом и зимой будет так.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כה תברכו

«Так благословляйте сынов Израиля»: стих из маамара
о благословении в начале и в конце в разделе Насо.

Numbers 6:23במדבר ו׳:כ״ג

ם: הֶ ל אָמוֹר לָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ כוּ אֶ רְ בָ נָיו לֵאמֹר כֹּה תְ ל־בָּ אֶ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
«Скажи Аарону и его сыновьям: так благословляйте сы‐

нов Израиля; говорите им:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כרוה נדיבי עם

«Зоар» истолковывает слова «те из народа, кто вызвал‐

ся добровольно» как относящиеся к Праотцам, кото‐

рые называются вельможами, как сказано: «Вельможи
народов собрались».

Zohar, Vayikra 66:445–67:449-ספר הזהר, ויקרא ס״ו:תמ״ה
ס״ז:תמ״ט
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כרוה נדיבי עם

В «Зоаре» на раздел Вайехи говорится, что даже навер‐

ху посредством пробуждения снизу привлекается бо‐

лее высокий уровень, и приводятся слова: «Вельможи

народа копали ее».

Zohar, Vayechi 53:528–54:539-ספר הזהר, ויחי נ״ג:תקכ״ח
נ״ד:תקל״ט
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כל נדיב לבו יביאה

«Возьмите у себя приношение; всякий, кто побуждаем
сердцем, пусть принесет его»: стих из маамара на раз‐
дел Ваякель.

Exodus 35:5שמות ל״ה:ה׳

כֶסֶף ב וָ ת ה׳ זָהָ רוּמַ ת תְּ הָ אֵ יאֶ בִ בּוֹ יְ יב לִ דִ ה לַה׳ כֹּל נְ רוּמָ כֶם תְּ תְּ אִ חוּ מֵ קְ
ת: חֹשֶׁ וּנְ

Возьмите от себя приношение Вс-вышнему; всякий, у
кого сердце побуждает к тому, пусть принесёт прино‐

шение Вс-вышнему: золото, серебро и медь;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«Как прекрасны шаги твои в сандалиях, дочь вельмо‐

жи»: стих из маамара на «Шир а-Ширим» о
«вельможе».

Song of Songs 7:2שיר השירים ז׳:ב׳

י דֵ ה יְ עֲשֵׂ ים מַ אִ מוֹ חֲלָ ךְ כְּ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב חַ ים בַּת־נָדִ לִ עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ עָ ה־יָּפוּ פְ מַ
ן: מָּ אׇ

Как прекрасны твои шаги в сандалиях, дочь князя!

Округлости бёдер твоих подобны звеньям цепи, изде‐

лию искусных рук мастера.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זח״ג י״ט ב׳ כ״ו א׳

В примечании поясняется, что эти отрывки из Зоара
относятся к словам «вельможи народа углубили его», и

приводится ссылка на «Ор а-Тора» на Хукат, где они
обсуждаются.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מענין כרוה נדיבי — אוה״ת חוקת ע׳ תתמג. וע׳ תתנד.
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ח״א רל״ה א׳ ח״ב קי״ג סע״ב . . רל״ה ב׳

В примечании поясняется, что эти отрывки из Зоара
относятся к словам «колодец, который выкопали кня‐

зья», и приводится ссылка на «Ор а-Тора» на Хукат, где
они обсуждаются.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מענין באר חפרוה. ראה אוה״ת חקת ע׳ תתמג. וע׳ תתנד.
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В «Зоаре» на раздел Ваякель говорится, что «вельмо‐

жи» из слов «всякий, кто побуждаем сердцем» проис‐

178



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ХУКАТ  ·  МААМАР  8 …אז ישיר ישראל את השירה הזאת עלי באר

57likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/chukas/8/

ходят от высших Праотцев, которые называются вель‐

можами, как сказано: «Вельможи народа копали ее».

Zohar, Vayakhel 4:48–5:58ספר הזהר, ויקהל ד׳:מ״ח-ה׳:נ״ח

appoint from among you those supernal glorified chiefs who

shall take up that offering containing the mystery of the

Divine Throne, in order to bring about a union with the “pa‐

triarchs”,1Al. “with her spouse”. for the Matrona (i.e. the

Shekinah) may not come to her Spouse except those youth‐

ful bridesmaids follow in her train until she is brought to

Him, as it says, “The virgins her companions in her train

being brought unto thee” (Ps. 45, 15), to wit, that she may

join her Spouse. The next words, “Whosoever is …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

ויקשב ה׳ וישמע

В конце раздела «Ваякель» Зоар истолковывает стих из
Малахи: святые слова, произнесённые внизу, подни‐

маются пред святым Царём и венчают Его; на это тол‐

кование здесь указывается.

Zohar, Vayakhel 34:433–36:443-ספר הזהר, ויקהל ל״ד:תל״ג
ל״ו:תמ״ג
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